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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zaruriyati. Jahon tilshunosligida
“Turk runiy yozuvi”, “O‘rxun-Yenisey yozuvi” kabi nomlar bilan ma’lum bo‘lgan
O‘rxun yozuvlari topilgandan boshlab yodnomalar matnini o‘gish va izohlash
bo‘yicha 40 dan ortiq yirik lingvistik tadqiqotlar olib borilgan. Garchi bu
tadqiqotlar sohadagi bo‘shliglarni to‘ldirishga xizmat qilgan bo‘lsa ham mazkur
yozuvlarni o‘qish va talqin qilishdagi ayrim kamchiliklar hali to‘la bartaraf
etilmagan. O‘rxun yozuvlarini o‘qish va talqin qilishdagi tafovutlar borasida
amalga oshirilgan ilmiy tadqgigotlar gadimgi turkiy harflarning transkripsiyasi va
transliteratsiyasi masalasi haligacha ilmiy-tadgigily muammo sifatida hal
etilmaganligini ko‘rsatadi. Binobarin bugunga gadar O‘rxun yozuvlari bo‘yicha
amalga oshirilgan barcha tadgigotlarda ushbu yozuvlarning transkripsiyasida
umumiylik yo‘q, ya’ni turkshunos olimlarning izlanishlari transkripsiya jihatidan
bir-biridan farg giladi. Shuning uchun dunyo tillari transkripsiyasidagi umumiylik
me’yorlarining mavjudligidan kelib chiqib, O‘rxun yozuvlarining umume’tirof
etilgan umumiy xalqaro transkripsiyasini ishlab chiqish dolzarblik kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida keng qo‘llaniladigan transkripsiya (transcription)
atamasi bir gancha ilmiy manbalarda til, tovush va talaffuzlarining, hatto ba‘zan
urg‘ularning turli xil maxsus belgilar yordamida yozilishi yoki ko‘rsatilishi sifatida
tushuntiriladi. Shu asosda gadimgi turkiy yozuv va tillarining boshga alifbo va
yozuv tizimlari bilan ifodalangan shakllarini har tomonlama o‘rganish ham
nazariy, ham amaliy ahamiyatga egadir. Shuningdek, yozma yodgorliklarning asl
matnlari davriy va geografik til xususiyatlaridan kelib chigib, Xalgaro Fonetik
Assotsiatsiyasining (IPA) eng so‘nggi natijalariga asosan (2015-yil) tahrir qilinib,
to‘g‘rilangan XFA (Xalgaro Fonetika Alifbosi) alifbosidagi harflar va ularning bir
gancha tovushlarning talaffuzda ifodalanuvchi alohida belgilari (inglizcha:
diacritic) bilan transkripsiyasini amalga oshirish, shubhasiz, umumturk
tilshunosligi oldida turgan dolzarb vazifalardan biri sifatida ishning zaruratini
yuzaga chigaradi.

O‘zbekistonda O‘rxun yozuvlari barcha turkiy til va lahjalar uchun bobo til
ekanligi e’tirof etilgan. Turkiy til va lahjalarning barcha xususiyatlari gadimgi tilda
o‘zining lisoniy asoslarini topadi hamda shu asosda bu tillar tarixi tadqiq gilinadi.
Zero, «Bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat o‘z
milliy manfaatlarini ta’minlash, bu borada, avvalo, o‘z madaniyatini, azaliy
gadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor
ahamiyat qaratishi tabiiydir» *. Darhagigat, yodgorliklarga bevosita alogador
bo‘lgan o‘zbek tilining ko‘plab xususiyatlari gadimiy turkiy til tabiatiga tayanib
tushuntirilishi mumkin. Shuning uchun ham gadimiy turkiy bitiklar tarixiy hamda
zamonaviy turkiy tillarni ilmiy tadgiq etishda muhim manba hisoblanadi.
Qolaversa, mazkur matnlar gadimiy turkiy til va yozuvning bizga ma’lum ilk
namunasi bo‘lib, keyingi davrlardagi uyg‘ur yozuvining yaratilishiga asos bo‘ldi.
Bu esa mazkur tadqiqot mavzusining o‘zbek tilshunosligi uchun dolzarbligini
ko‘rsatadi.

10‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni // Xalq so‘zi, 2019, 22 oktabr, Ne 218 (7448).
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O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi, 2019-
yil 21-oktabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-
sonli “Qadimiy yozma manbalarni saglash, tadqiq va targ‘ib gilish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda boshqa me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqgiqoti respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish™ ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘rxun-Yenisey yozuvlari bo‘yicha
dunyoda va O‘zbekistonda ko‘plab ilmiy tadgigotlar amalga oshirilgan. Jumladan,
V.V.Radlov?, V.Tomsen?®, H.Vamberi 4, R.M.Melioranskiy®, S.E.Malov®,
H.N.Orhun 7, A. fon Gabain 8 , T.Tekin ®, M.Ergin ¥, G.Aydarov ! |
G*.Abdurahmonov, A.Rustamov?, A.Shukurlu®®, E.Rejebov, J.Memmedov*,
S.Sidikov, K.Konkobayev®®, S.Amonjolov!®, N.Abdurahmonov, J.Eltazarov?!’,
N.Rahmonov*®, Q.Sodigov'®, N.Bazilxon?°, Sh.Geng?, A.Berta?’, S.Karjaubay??,
A.B.Erjilasun?*, E.Aydin?®, M.O‘lmez?® kabi olimlar tarafidan fundamental asarlar

2 Radloff W. Die Altiirkischen Inschriften Der Mongolei. — Sankt-Peterburg, 1895. — P. 460.

% Thomsen V. Inscriptions de’l Orkhon Dechiffrees. — Helsingfors, 1896. — P. 224.

4 Vambery H. Noten Zu Den Alttiirikchen Inschriften Der Mongolei and Sibiriens. — Helsingfors, 1898. — P. 119.

> Menuopanckuii ILM. Tlamsarauk B 4ecth Kyn teruna. -Cankr-Iletepbypr: «Tumorpadus umnepaTopckoi
Axanemun Hayk», 1899. — 144 c.

6 Manos C.D. [TaMATHUKM JpeBHETYPKCKOI THChbMeHHOCTH. — MockBa-Jlenunrpan: «Akagemux Hayxy», 1951.-92 c.
" O‘rqun H.N. Eski Tiirk Yazitlar1. — Ankara, 1936. — S. 962.

8 Gabain A. Altiirkishce Grammatik. — Hamburg, 1950. — P. 357.

9 Tekin T. A Grammar Of Orkhon Turkic. — Bloomington: Indiana University, 1968. — P. 419.

10 Ergin M. Orhun Abideleri. — Istanbul, Bogazici Yayinlari, 1970. — S. 147.

11 Ajimapos I'. SI3bIK OPXOHCKUX HAaMATHHKOB IPEBHETIOPKCKOM muchbMenHocTH VIII Beka. — Anma-ata: Hayka,
1971. - 371 c.

12 A6mypaxmonos F., Pycramos A. Kagumru typkuii T, — Tourkent: “Yxutysun”, 1982. — 166 c.

13 Siikiirlii ©., Qadim Tiirk Yazili Abidolorinin Dili. — Baki: Maarif Nosriyat1, 1993. — S. 335.

14 PesxeboB ., Memmenos JK. Opxon Enuceit A6unenepu. — baxsi: SI3biubl, 1993, — 399 c.

15 Coipikos C., Konkob6aes K. Baiibipksl Typk XKasycyy (VIII-X Keuibivaap). — bumkex: KTMY, 2001. — 337 c.

16 Amanskosos A.C. Pctopus 1 TeOpHs IPEBHETIOPKCKOrO NHChMa. — AMa-atatel: “Mekren”, 2003. — 366 c.

17 A6nypaxmonos H., Dnrasapos XK. Kagumru Typxuii tun. Japemuk, — Tomkent, 2002, — 168 6.

18 paxmonos H. Ypxyn-uacoit Exnomanapu. —Tomkenr, 1987.

19 Comuxos K. Ky Typk Guruknapu: MaTH Ba yHHHT Tapuxuii Tankusu. — Tomkent: “TomJIIN” Hampuétn, 2004, — 144 c.

0 Baspuixan H. Kasakcran tapuxu Typansl Typku jepektemenepu |l: KoHe Typuk OWTHKTAacTapbl MeH
sckeptkumrepu (Opxon, Enuceit, Tanac). — Anmarst, 2005. — 250 c.

2 Geng, Shimin. T X ZEFRCEREEIIT — Gudai tijué wén beiming yanjia. — Beijing: Zhongyang Minzu Daxue
Chubanshe, 2005. P. 334.

2 Berta A., Szavaimat Jol Halljatok. A Tiirk és Ujgur Rovasirasos Emlékek Kritikai Kiadasa. — Szeged, 2004. P.
323.

23 Kapikay6ait C. Opxon Mypanapsr: 1 Kuran. — Anvarer: A63an-Aii Bacnacer, 2012. — 392 c.

24 Ercilasun A.B. Tiirk Kaganligi ve Tiirk Bengii Taslar1. — Istanbul, Dergah Yayinlari, 2016. — S. 757.

% Aydin E. Orhon Yazitlar1 (K6l Tegin, Bilge Kagan, Tonyukuk, Ongi, Kiili Cor). — Istanbul, Bilge Kiiltiir Sanat,
2017.-S. 239.
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yaratilgan. Bu tadgigotlar gadimgi turkiy bitiklarni o‘qgish, sharhlash va ulardagi
ayrim harf, tovush va so‘zlarning o‘ziga xos xususiyatlarini ta’riflab berishda
erishilgan jiddiy yutuglardir hagida turli-tuman fikr va mulohazalar bayon
gilingan.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy tadgiqgot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadgiqoti Sharof Rashidov
nomidagi Samargand davlat universitetining “O°zbek tili birliklarining funksional-
pragmatik va semantik-uslubiy tahlili (sinxron va diaxron aspekt)” mavzusidagi
tadqgigot doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi O‘rxun bitiklari deb nomlangan Kul tegin, Bilga
xogon va To‘nyuquq bitiklarida turkologlar tomonidan qilingan transkripsiyalarni
solishtirish, transkripsiya farglarini aniglash va ularni XFAsiga ko‘ra qayta talqin
gilishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari. Dissertatsiya oldiga go‘yilgan vazifalarni amalga
oshirish uchun quyidagi izlanishlarni amalga oshirish ko‘zda tutilgan:

turkologlar tomonidan O‘rxun yozuvlaridagi unlilarning (I, [, >, N)
transkripsiya qilinishini o‘rganish va ular qanday transkripsiya qilinishi kerakligi
masalasini ochib berish;

O‘rxun yozuvlaridagi qalin va ingichka unli tovushlar bilan qo‘llaniluvchi
undoshlar ganday transkripsiya gilinganini tahlil etish va hozirgi turkiy tillarda bir
harf bilan ifodalanuvchi O-&, 3-X, *-€ -3, {-Y, )-4', 4-1, 4|, 8-h, D-9 undosh
harflarining turlicha transkripsiya etilganligini va buning sabablarini ochib berish;

O‘rxun yozuvlarida uchraydigan neytral undoshlar ganday transkripsiya
gilingani va ularni ganday o°qgish va izohlash kerakligi masalasini ko‘rib chiqish;

O‘rxun yozuvlarida uchraydigan unli+undosh yoki undosh+unli tarzida ikkita
tovushni ifodalaydigan harflar (4, R-B, 4, Y) turkologlar tomonidan alohida-
alohida harf shaklidami yoki tovush birikmasi (V+K / K+V) ifodalovchi alohida
maxsus bitta belgi bilan transkripsiya gilinganmi, degan masalaga yechim topish;

O‘rxun yozuvlaridagi qo‘sh undoshlar (ligatur) (M, 3, ®) birliklar turkologlar
tomonidan alohida-alohida harf shaklidami yoki tovush birikmasi ifodalovchi
alohida maxsus harf sifatida transkripsiya gilinganmi, degan masalaga oydinlik
kiritish;

O‘rxun matnlarida harf shaklida yozilmagan, lekin o‘qishda e’tiborga olish
kerak bo‘lgan unli tovushlar transkripsiyasi masalasi qanday hal etilganligi
masalasini tadqiq etish.

Tadgigotning obyektini O‘rxun yozma yodgorliklarini tashkil giluvchi uch
bitiktosh Kul tegin, Bilga xoqon, To‘nyuquq gabrtoshlari matnlari tashkil giladi.

Tadgiqotning predmetini gadimiy turkiy yozma yodgorliklar bo‘yicha
amalga oshirilgan transkripsiyalarni o‘zaro qiyoslash, farqgli jihatlarini tahlil etish
tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Ishda asosan tavsifiy, diaxron, tarixiy-giyosiy,
kompralingvistik, transkripsion tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

% Olmez M. Orhon-Uygur Hanligi Dénemi Mogolistan’daki Eski Tiirk Yazitlar1 Metin-Ceviri-Sozliik. — Ankara,
Bilgesu Yaynlari, 2012. — S. 375.
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O‘rxun yozuvlaridagi unlilarning (I, I, >, N) turkologlar tomonidan lotin va
Kirill yozuvida amalga oshirilgan transkripsiyalaridagi “a”, “i”, “e”, “y” kabi
harflarning qo‘llanilishi namunasida ularning farglari ochib berilgan;

obidalar matnlaridagi qalin va ingichka unli tovushlar bilan qo‘llanuvchi
undoshlar va neytral undoshlarning hozirgi turkiy tillarda bir yoki bir necha
belgilar bilan transkripsiya gilinishi dalillangan;

turkologlar tomonidan O‘rxun yozuvlaridagi ligatur (M, 3, ®) birliklar
alohida harf (“nt”) yoki tovush birligini ifodalovchi maxsus bitta belgi (“ax”, “né”)
bilan transkripsiya gilinishi isbotlangan;

O‘rxun yozuvlarida ifoda etilmagan, lekin o‘qish uchun qo‘llaniladigan
€€YhMh.. ¥ “bAsPyYy. . .tizl'g'g”, “bisl'g'g. . .tizl'g'g”,
“b(a)sl(1)g(1)g...tizl(i)g(i)g” kabi unli harflarning transkripsiyasi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadgigotda bayon etilgan O‘rxun yozuvini transkripsiyalashtirishning turli
variantlariga doir xulosalari dunyo turkologiyasi uchun muhim ilmiy-nazariy
manba hamda O‘rxun yozuvlari uchun umumiy bo‘lgan transkripsiya ekanligi
ochib berilgan;

ushbu yozuvlar transkripsiyasida eng murakkab bo‘lgan va shu vaqtgacha
turli tafovutlar bilan ifodalanib kelgan transkripsion belgilar dunyoda tan olingan
standart hisoblanuvchi Xalgaro Fonetika Alifbosi asosida yangi transkripsiya
varianti taklif etilgan;

mazkur tadgiqot runologiya, dialektologiya, leksikologiya kabi sohalar
bo‘yicha yaratiladigan o‘quv qo‘llanmalar, darsliklar, ilmiy-uslubiy ko‘rsatmalarni
takomillashtirishda yordam beradi, shuningdek, tadgiqotdan turkiy tillarning
transkripsiya alifbosini tuzishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. llgari surilgan masalaning aniqligi,
tadgiq usullari va nazariy ma’lumotlarning ishonchliligi, O‘rxun yozuvlari uchun
umumiy bo‘lgan muammolarga yechim topganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
iIlmiy ahamiyati gadimgi turkiy yozuvlar haqgidagi nazariy bilimlarni bir gadar
to‘ldirish, O‘rxun bitiktosh yozuvlarining fonetikasi, transkripsiyasi bo‘yicha
yakdil ilmiy xulosalarga ega bo‘lish va O‘rxun yozuvining transkripsiyasidagi
fargliliklarni bartaraf etish uchun yangi usul taklif etilgani bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati o‘zbek tilshunosligida fonetika,
fonologiya, transkripsiya sohalarini tadqiq qilishda, oliy ta’lim muassasalari
“Filologiya va tillarni o‘qitish”, “O‘zbek tili va adabiyoti” ta’lim yo‘nalishlarida
o‘qitiladigan “Tilshunoslik nazariyasi”, “Qadimgi turkiy til”, “O‘zbek tili tarixi”,
“O‘zbek tilshunosligi tarixi”, “Dialektologiya” kabi fanlar hamda “Fonetika va
fonologiya” predmeti bo‘yicha tashkil etiladigan maxsus kurslar uchun o‘quv
adabiyotlarini, bakalavr va magistrlik tadgigot ishlarini tayyorlashda birlamchi
manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Tadqgiqotda qo‘lga kiritilgan nazariy
va amaliy natijalari O‘rxun yozuvining transkripsiyalarini tartibga solish,
shuningdek, gadimiy turkiy obidalardagi matnlarni tadqiq qilish asosida:

O‘rxun yozuvlaridagi unlilarning turkologlar tomonidan lotin va Kkirill



yozuvida amalga oshirilgan transkripsiyalardagi farglari, obidalar matnlaridagi
galin va ingichka unli tovushlar bilan qo‘llanuvchi undoshlar hozirgi turkiy tillarda
bir yoki bir necha belgilar bilan transkripsiya qgilinishiga oid ilmiy asoslangan
xulosalardan Turkiya Respublikasi Burdur Mehmet Akif Ersoy universiteti “Fan-
Adabiyot” fakulteti, “Turk tili va adabiyoti” kafedrasining 2021-2022-o‘quv
yilining kuzgi va bahorgi semestrlari bakalavr o‘quv dasturidagi “TDE 17207
Orhun Tiirkgesi”, “TDE 17105 Tiirk Dili Tarihi I’ kabi fanlaridan dars materiallari
tayyorlashda foydalanilgan (Turkiya Respublikasi Burdur Mehmet Akif Ersoy
universiteti “Fan-Adabiyot” fakultetining 2022-yil 2-avgustdagi Ne E-73207616-
900-182531-son ma’lumotnomasi). Tadgiqot natijalaridan foydalanish O‘rxun
yozuvlarini transkripsiya qilish masalalari bo‘yicha talabalar va magistrantlarning
to‘laroq ma’lumotlarga ega bo‘lishiga xizmat gilgan.

O‘rxun yozuvlaridagi ligatur birliklar alohida harf yoki tovush birligi shaklida
ifodalovchi maxsus bitta belgi bilan transkripsiya qilinishi, O‘rxun yozuvlarida
ifoda etilmagan, lekin o‘qish uchun qo‘llaniladigan unli harflarning transkripsiyasi
masalasi bo‘yicha ilgari surilgan ilmiy xulosalardan Turkiya Respublikasi Izmir
Kotib Chalabiy universiteti “Ijtimoiy va gumanitar fanlar” fakulteti, “Turk tili va
adabiyoti” kafedrasining 2021-2022-o‘quv Yyilining kuzgi va bahorgi semestrlari
bakalavr o‘quv dasturidagi “TDE 451 Eski Tirk Yaztlann”, “TDE 229 Eski
Tiirk¢e” fanlarining shu mavzuga tegishli dars mashg‘ulotlarida foydalanilgan
(Turkiya Respublikasi Izmir Kotib Chalabiy universiteti “Ijtimoiy va gumanitar
fanlar” fakultetining 16.09.2022-yil 16-sentabrdagi Ne E-57707502-710.90-
2200101445-son ma’lumotnomasi). Natijada talabalarda o‘zlashtirish murakkab
bo‘lgan O‘rxun yozuvlaridagi ligatur va ifoda etilmaydigan birliklarini
transkripsiya qilish bo‘yicha bilim va ko‘nikmalari oshishiga xizmat gilgan.

O‘rxun yozuvlarida unlilar va undoshlarning turkologlar tomonidan lotin va
kirill yozuvida amalga oshirilgan transkripsiyalaridagi farglariga oid ilmiy
xulosalar, o‘zbek tilini xorijliklarga o‘rgatish bo‘yicha ishlarda til transkripsiyasi
masalasiga doir alohida bo‘lim ajratish va bu bo‘yicha maxsus elektron audio
talaffuzlarni yaratish hamda uni elektron platformalarga joylashtirish uchun
talaffuz me’yorlari bilan bog‘liq maxsus “til laboratoriyalari”ni tashkil etish kabi
yangiliklar, taklif va tavsiyalaridan Samargand davlat chet tillar institutida
Yevropa Ittifogining Erasmus+ dasturi 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-
CBHE-JB CLASS: “Computational Linguistics at Central Asian universities”
xorijiy grand (2022-yil 14-iyul, 2006/30.02.01 son ma’lumotnoma) loyihasida
foydalanilgan. Natijada xorijiy tillarni kompyuter texnologiyalari vositasida
o‘qitish, ularning transkripsiyalarini moslashtirish, jumladan, ligatur va go‘sh
undoshlarni  o‘gqish va yozishda hamda yozma nutq konikmasini
mufoviqlashtirishda dissertatsiyadagi IPA (Xalgaro Fonetika Assosiatsiyasi)
tomonidan tavsiya etilgan transkripsiya va go‘shimcha belgilar asosida ishlab
chigilgan transkripsiya va uning variantlaridan foydalanish joriy gilingan.

Turkiy  tillar  etimologik lug‘atlarini  yaratish va  mavjudlarini
takomillashtirishda O‘rxun matnlarida uchraydigan, kelib chigishi begona tillarga
oid bo‘lgan so‘zlarning gadimiy turkiy tilga kirib kelishi va o‘zlashtirilishi tarixiga
oid ishlarni tashkil etish bo‘yicha ilmiy tadqgigot ishi natijalarining ilmiy, amaliy
jihatlari hamda metodologik g‘oyalari, taklif va tavsiyalaridan Samargand viloyat
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teleradiokompaniyasida 2022-yil, 16-iyul kuni efirga uzatilgan ‘“Assalom,
Samarqand” ko‘rsatuvining navbatdagi soni ssenariysini tayyorlashda foydalanildi
(Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2022-yil 27-iyuldagi Ne 01-12/271-
son ma’lumotnoma). Natiajada bugungi kunda o°‘zbek tilshunosligida ham
uchraydigan, chet tillardan o‘zlashtirilgan ayrim so‘zlarning kelib chigishi
masalalariga aniqglik Kitirilgan, bu esa o‘zbek tili etimologiyasi takomillashuviga
xizmat gilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 2 ta xalgaro va 3
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ilmiy jamoatchilik muhokamasidan
o‘tkazilgan.

Tadqgigot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertasiya natijalari bo‘yicha jami
10 ta ish e’lon gilingan. Ulardan Oc<zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalar asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya gilingan ilmiy nashrlar ro‘yxatida 5 ta maqola, jumladan, 1 ta Xorijiy
hamda 4 ta respublika jurnallarda chop etilgan.

Tadgiqotning tuzilishi va hajmi. Dissertasiya Kirish, uch asosiy bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, 150 sahifadan
iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslanib, tadgigotning maqgsad va vazifalari, obyekti va predmeti belgilab olingan.
Tadgigotning respublika fan va texnologiyalar taragqgiyotining ustuvor
yo‘nalishlariga mosliga ko‘rsatilib, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon
gilingan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan holda nazariy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy etilishi va
aprobatsiyasi, dissertatsiya tuzilishi hamda hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “O¢‘rxun bitiktoshlari va ularni transkripsiya qilish
masalalari” deb nomlangan birinchi bobida Turk xogonligining vujudga kelishi,
yozuv madaniyatining shakllanishi va uning kelib chigishi masalasidagi ilmiy
garashlar va nazariyalar o‘rganilgan.

“Ko'k turklar davlati” deb nomlangan birinchi paragrafda tarixiy
adabiyotlarda Ko‘k turklar davlati, Turk xoqonligi kabi nomlar bilan ataluvchi
davlatning VI asrning o‘rtalarida Bumin (552-553) xogon tomonidan asos solinib,
Mugan xogon (553-572) davrida oz qudrat cho‘qqisiga chigganligi, keyinchlik
ikki gismga bo‘linib ketishi natijasida Garbiy qismda Ko‘k turklar davlatchiligini
saglab qolib, Eltarish va Qapag‘an xoqon davrida yana o‘zining ulug‘vorligini
tiklaganligi va nihoyat VIII asrning o‘rtalariga kelib tarix sahnasidan ketganligi
hagida mulohaza yuritilgan.

Bobning “O‘rxun bitiktoshlari va ko'k turk yozuvlari manbasi” deb
nomlangan ikkinchi paragrafida, aynan yuqorida ta’kidlaganimiz, Ko‘k turk
davrida gadimgi turkiy yozuv madaniyati shakllanganligi tahlil gilingan. Fanda
“Turk runiy”, “O‘rxun-Yenisey”, “Ko‘k turk yodgorliklari” 2" nomlari bilan

27 Conuros K. Kyk Typk Gutnkinapu: Math Ba yHuHT Tapuxuii tTankuau. — Tomkent: “Tom/[IITA” nampuéru, 2004.
B.3. Shu bilan birga Turkiya turkologlari aksariyat holatda “qadimgi turk yozuvlari” tarzida talqin gilishgan.
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mashhur bo‘lgan ushbu yozuvlar saglanib golgan 440 dan ortiq yodgorliklar
ma’lum. Ammo jahon turkologiyasida gadimgi turk yozma yodgorliklari ular topib
o‘rganilgan geografik joylarga nisbatan (m: Mo‘g‘uliston yodgorliklari, Yenisey
(Tuva va Hakasiya) yodgorliklari, Tog‘li Oltoy yodgorliklari kabi) kichik
guruhlarga turkumlanadi. Ulardan biri, ya’ni eng gadimgisi hisoblanuvchi O‘rxun
bitiklariga uzoq vyillar uchta yozma yodgorlik: Kul tegin, Bilga xogon va
To‘nyuquq (geografik jihatdan O°‘rxun daryosi vodiysidan uzogda bo‘lsa-da, lekin
davriy jihatdan taallugli bo‘lgani uchun) bitiktoshlari kiritib kelingan. Keyingi
tadgiqotlar natijasida Kok turklar davriga mansub O‘ngin va Kuli Cho‘r
bitiktoshlari ham O‘rxun yozuvlari turkumiga Kiritildi. Tadgiqotda gadimgi turkiy
yozuvlarning topilishi va o‘qgilishi tarixiga gisqacha e’tibor garatilgan.

“Ko 'k turk yozuvlari manbasi” haqgida ham so‘z yurutilgan bobning ikkinchi
faslida shu vaqtga gadar turkologiyada gadimgi turkiy yozuvlarning kelib chigishi
haqgida ilgari surilgan o‘ndan ortiq garash va nazariyalar tavsiflangan. 1993-yilda,
bizningcha, rossiyalik turkologlar V.G.Guzsev va S.G.Klyashtorniy tomonidan ilk
bora ilgari surilgan 2 hamda shu asosda V.G.Guzevning 2000-yilda gilgan
ma’ruzasi gadimiy turkiy yozuvning uzil-kesil kelib chigishi masalasiga yechim
sifatida gabul qgilish o‘rinli bo‘ladi. Binobarin, o‘zlarigacha ilgari surilgan barcha
nazariyalarni tizimlashtirgan olimlar ishlab chiggan nazariyasiga ko‘ra ko‘k turk
alifbosi gadimiy turklarning oz ijod mahsuli (otonkton) ekanligi hagidagi gat’iy
fikrga kelganlar. Ko‘k turk alifbosining kelib chiqishi masalasida eng tizimli
mulohazalarni o‘zida namoyon etgan ushbu nazariyaga ko‘ra ko‘k turk yozuvi
rasm va tamg‘alardan iborat bo‘lgan shaklda “o‘z yozuv madaniyatini
yaratganlarda kuzatiladigan yozuvgacha bo‘lgan hamma holatni — so‘z, bo‘g‘in va
harf bosqichlarini” bosib o‘tgan va VIII asrning boshlarida harfli yozuv
ko‘rinishiga aylana boshlagan?®.

Bobning uchinchi fasli “Tor (lablanmagan) va yumaloq (lablangan)
unlilarning transkripsiyasi masalalari” deb nomlanib, unda transkripsiyaning
bugun tilshunoslikda o‘rni va O‘rxun yozuvlaridagi unlilarning transkripsiya
gilinishi masalasi tadqiq gilingan.

“Tor unlilar transkripsiyasi” hagida so‘z yurutilgan birinchi paragrafda & —
A, I — 1 unli harflarining transkripsiya masalasi tahlil gilingan. § — Ko‘k turk
yozuvida qoidaga muvofiq bu harf odatda ilk bo‘g‘inda harf sifatida yozilmaydi,
lekin goidadan chekingan holatlarda yozilgan “e” unli harfini turkologlar an’anaviy
holatda ifodalanadigan va yozilmay ketiladigan qisqa “a” harfidan farqgli ravishda
uzun “@” harfi sifatida o‘qilishini ko‘rsatishadi.

I — qalin undoshlar (O b, 3 d* ¥ g, dq, {15, nt, 4t $st 8t Dyl bilan
birga kelganda qalin “1” tovushi tarzida, ingichka undoshlar (R b?, X d?, 9g%, 3 k?, Y
12, & n2, ¥ r? | s?, h t2, 9 y?) bilan birga kelganda ingichka “i” tovushi tarzida
o‘qiladi. Neytral undoshlar (A ch, ® m, 1 ng, 3 ny, 1p, ¥ sh, # z) va juft undoshli
tovushlar (® nt, 3 nch, M It) bilan birga kelganda ingichka yoki galin tarzida
o‘qilishini undan oldin yoki keyin kelgan undosh harflar belgilab beradi. So‘z

28 Klyastorny S.G., Guzev V.G. Genel Yaz1 Nazariyesi Isiginda Goktiirk Yazisinin Mensei Meselesi (Okunusunun
100. Y1l Doniimii Dolayistyla)// Tiirk Dili Aragtirmalar1 Y1llig1 - Belleten, Ne 41, 1995 — S. 27-33. Retrieved From
Https://Dergipark.Org.Tr/Tr/Pub/Belleten/Issue/44374/548101

2 Guzev V.G. Goktiirk Yazisinin Kendiliginden Dogma (Otonkton) Mensei Varsayimini Esaslandiran Delilller. /
Tiirk Dili Aragtirmalar1 Y1llig1 — Belleten. —Ankara, TDK. 2001. — S. 209-220.
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boshi va birinchi bo‘g‘indagi keng-tor va unlilari doimo harf sifatida
yoziladi®. Birinchi bo‘g‘indan keyingi bo‘g‘inlarda uchraydigan /1, i/ ko‘p hollarda
yozilmaydi. Birinchi bo‘g‘indagi /1-i/ unlilarning yozilmagan holatlar kabi
istisnolar ham bor3!.

Yuqoridagi harflarning transkripsiyasi masalalaridagi tafovutlar V.V.Radlov,
V. Tomsen, A.Vamberi, P.M.Melioranskiy, H.N.O‘rqun, A. fon Gabain,
S.E.Malov, T.Tekin, M.Ergin, G.Aydarov, G°‘.Abdurahmonov, A.Rustamov,
A.Shukurlu, E.Rejebov-Y.Memmedov, S.Sidiqov-K.Konkobaev, A.S.Amanjolov,
N.Rahmonov, Q.Sodiqov, N.Bazilxan, Sh.Geng, A.Berta, S.Karjaubay,
N.Xudiyev, A.B.Erjilasun, E.Aydin, M.O‘lmez kabi turkologlarning®? bu boradagi
transkripsiyasi giyosiy tahlildan o‘tkazilib, ularning XFAsidagi talaffuz me’yorlari
bilan ganchalik uyg‘unligi hagida xulosa gilingan.

“Yumalog unlilar transkripsiyasi masalalari” hagida so‘z yurutilgan ikkinchi
paragrafda O‘rxun bitiklaridagi > va N harflarining (ozbek tilida harf sifatida O¢ va
U ga to‘g‘ri keladi) transkripsiyasi bilan bog‘liq fargliliklarga e’tibor garatilgan.
Yuqoridagi nomlari ko‘rsatilgan olimlarning gadimiy turkiy yozuvdagi ushbu
harflarni o‘gishda taklif etgan transkripsiya belgilari giyosiy tahlil gilinib, ularda
kuzatilgan o‘ziga xos jihatlar bo‘yicha mulohaza yuritilgan. Jumladan, boshga
olimlardan fargli holatda, vengriyalik turkolog A.Berta > harfini galin tor yumaloq
(lablangan) unli tovushni ifodalashi uchun “u”, qalin keng yumaloq (lablangan)
unlini ifodalashi uchun “0” ni bergani holda “u-0” oraligida bir tovushni
ifodalashi uchun “w” transkripsiyasini hamda N harfini ingichka tor yumaloq unli
tovushni i1fodalashi uchun “i”, galin keng yumaloq unlini ifodalashi uchun “6” va
“ii-0” oralig‘idagi tovushni ifodalash uchun “w” transkripsiyasini taklif etgan.

“Qalin va ingichka wunlilar bilan ishlatilgan undoshlarning
transkripsiyasi” deb nomlangan dissertatsiyaning ikkinchi bobida O‘rxun
yozuvlaridagi galin unlilar bilan ishlatilgan 10 ta belgi va ingichka unlilar bilan
ishlatilgan 10 ta undosh harflarning transkripsiyasi masalalariga etibor garatilgan.

Turkologlar gadimiy turkiy yozuvlarda uchragan undosh harflarni ularni
avvalo galin-tor va galin-yumalog, ingichka-tor va ingichka-yumalog unlilar bilan
ishlatilish holatiga ko‘ra guruhga ajratadilar. Unga ko‘ra 10 ta undosh harflar — 9,
B,0d,4,, 4, Y 8, D qgalin-tor va galin-yumalog unlilar bilan birga qo‘llaniladi.
Yana 10 ta undosh harflar — &, X, €, 3, Y, &', ¥, |, h, 9 — ingichka-tor va ingichka-
yumalog unlilar bilan ishlatiladi. Turkologlar tomonidan ushbu harflarning
transkripsiya gilinishi giyosiy tahlildan o‘tkazildi. Asosan d, 4, $va g, ¢, 3, Y, ',
Y, I, h, 9 mualliflarning qaysi yozuv grafikasida (lotin yoki kirill) transkripsiya
gilganidagi farglilikni inobatga olmaganda, deyarli barcha holatlarda ularning
o‘qilishi bo‘yicha tavofutli jihatlar kuzatilmagan.

Ocqilishi bilan bo‘g‘liq transkripsion fargliliklar eng ko‘p “’* harfining
transkripsiyasida kuzatiladi. Birgina kirill alifbosidagi ishlarning o‘zida uchta
fargli belgini tavsiya etishgan: “p” — V.Radlov, P.M.Melioranskiy, S.E.Malov;
“¢”— G.Aydarov, G.Abdurahmonov, E.Rejebov, Q.Sodiqovlar; “r” — S.Sidigov-
K.Konkobaev; lotin alifbodagi ishlarda 5 ta tavofutli transkripsiya taklif etilgan:

30 Tekin T. Orhon Yazitlart. — Ankara: TDK, 2010. — S.10.
3t Ercilasun A.B. Tiirk Kaganligi ve Tiirk Bengii Taslar1. — istanbul, 2016. — S.363.
32 Qadimgi turkiy yozuv transkripsiya qilingan barcha adabiyotlar dissertatsiyada keltirib o‘tilgan.
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“y” — V.Tomsen, A. fon Gabain, T.Tekin (1968), A.S.Amanjolov, N.Bazilxan,
A.Berta; “g” — A.-Vamberi, H.N.O‘rqun, T.Tekin (1968 yildagi asaridan tashqgari),
A.B.Erjilasun va E.Aydin; “g” — M.Ergin; “y” — Sh.Geng va S.Karjaubay; “g” —
A.Shukurlu va N.Xudiyev. Tadgigotimiz buning asosiy sababini ushbu olimlar
mansub turkshunoslik yo‘nalishlari (maktab) bilan bog‘lash hagida xulosa
chigarish imkonini berdi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Neytral va ikki tovush sifatida talqin
etiluvchi harflar transkripsiyasi” deb nomlanib, O‘rxun yozuvlaridagi unli-
undosh yoki undosh-unli sifatida talgin etiluvchi harflar, neytral hamda juft
undoshlar guruhiga mansub harflarning transkripsiyasi masalalariga etibor
garatilgan.

Qadimgi turkiy yozuvda undoshlarni ifodalash uchun ishlatiladigan 31
harfdan 7 tasi — A ch, ® m, 1 i (ng, 3 A, 1p, ¥ sh, # z ham galin, ham ingichka
tovushlar bilan qo‘llanilganligi uchun neytral undoshlar guruhiga Kiritishadi.
Turkologlar tomonidan mazkur harflarning transkripsiyasida eng ko‘p tafovutli
holat 1 fi (ng) va 3 n harflarida (asosan lotinchadagi nashrlarda) kuzatilishi
aniglandi. V.Tomsen alifboni yaratgan va ishlatadiganlar bu belgida @ nd va 3 n¢
ga parallel ng birikmasini ko‘rgan bo‘lishi mumkin®®. Runa ba’zan ng sifatida
transkripsiya qilinsa ham V.Tomsenning “yagona tovush” qarashi turkologiyada
umumiy gabul gilingan.

— so‘z boshida uchramaydi, oxirida va o‘rtasida ishlatiladi. So‘z
yuritilayotgan burun tovushi endi eski turkchaning uyg‘ur davrida uchramaydi,
aniqrog‘i, eski uyg‘urcha matnlarda bu tovushni belgilovchi harf yo‘q. Moniylik
matnlari va runik yozuvlarda “n” dialekti, buddaviy qo‘lyozmalarda “y” dialekti
ko‘zga tashlanadi. Bu tovush hozirgi turkiy til va shevalarda “n” tovushi kabi keng
tarqalgan emas. Hozirgi kunda “n” tovushi do‘lgan, yoqut, to‘fa va sayan tillarida
uchraydi®. J.R.Hamilton ba’zi etimologik sabablarni keltirib, harfni vaziyatga
garab ba’zida “yn”, ba’zan “ny” o‘qilishi kerakligini ta’kidlaydi®*. F.Agja uni jami
o‘n uch so‘z va bir qo‘shimchada, O.F.Sertkaya bo‘lsa, so‘z o‘rtasida 9 ot va 1
qo‘shimcha, so‘z oxirida esa 6 ot va 8 fe’lda keltirilganligini ta’kidlab, yana ularga
2 ta misol qo‘shdi va soni 26 taga yetdi®®.

Undosh tovushlarni bildiruvchi harflar matnda ba’zan bo‘g‘in unlisi bilan
talaffuz gilinadi, lekin bu alifbo tizimiga emas, balki unlilarning ko‘pincha
ko‘rsatilmaydigan yozish qoidalariga bog‘liq. Aks holda, har bir undoshning
alohida olingan fonetik giymati tovush hisoblanadi. Shunga ko‘ra, runik alifbo
harflari orasida “ovozli undoshlar” mavjud emas. Masalan, 4 belgisi /ug/ yoki
/uk/ni bildirmaydi, balki orga tanglay yumaloq [q] tovushini bildiradi. R belgisi
/iq/ yoki /iikk/ni emas, old tanglayning yumaloq [k] tovushini bildiradi. 4 belgisi
ham /1q/ yoki /qi/ emas, orqa tanglay tekis [q] tovushi shaklida o‘qish kerakligi

3 Thomsen V. Orhon ve Yenisey Yazitlarinin Céziimii: i1k Bildiri. C6ziilmiis Orhon Yazitlari. Cev. Vedat Koken. —
Ankara: Tiirk Tarih Kurumu Yayinlari, 1993. - S. 36.

% Sultanzade V. Tiirk Runik Alfabesindeki “Cift Unsiiz” Isaretleri Uzerine // Bilig Yaz, Sayi 82, 2017. — S. 201-
206.

% Hamilton J. R. Iyi ve Kétii Prens Oykiisii. Cev. Vedat Koken. — Ankara: TDK. 1998. — S. 68-69.

% Yildiz H. Eski Tiirk Runik Yazisinda 3 ligatiiriiniin kokeni ve N sesi iizerine // III Uluslararasi Tiirk Diinyasi
Aragtirmalari Sempozyumu, 2016.
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haqida avval ham aytib o‘tilgan®’. Xuddi shunday Y belgisi /ich/ yoki /chi/ kabi
“qo‘sh tovush” emas, balki lablashmagan [ch] tovushni ifodalovchi harfdir38,

Turkologlar O‘rxun yozuvlarida qo‘sh undosh deb ataluvchi 3 ta harfni ajratib
ko‘rsatadilar. Bular — M, 3 va ®. M — faqat orqa unli so‘zlardagi “alt” iborasi va
so‘z ichida “It” undosh juftini ko‘rsatish uchun qo‘llaniladi.®® Runik alifbodagi /I/
va /d/ va [t/ tovushlariga mos keladigan harflardan tashgari, bu tovushlarning
birikmasini ifodalovchi M belgisining mavjudligi va yozma ravishda
ishlatilishining asosiy sababi katta ehtimol bilan mehnat va vaqtni tejash uchun
bo‘lsa kerak. Turkiy tillarda /d/ (t) bilan boshlanuvchi affikslar va /1/ bilan tugagan
ildizlar ko‘p, shuning uchun ularning birikish chastotasi har safar toshga ikkita
alohida harf yozishdan ko‘ra amaliy yechim sifatida M belgisidan foydalanishga
olib kelgan bo‘lishi mumkin. Bu ® belgisiga ham tegishli. Burunli /d/ tovushini
ifodalash uchun ixtiro gilingan bo‘lsa ham bu belgi ko‘pincha M belgisi bilan
parallel bo‘lgan ketma-ket tovushlarni gisgacha ifodalash uchun ishlatilgan. M va ®
harflari odatda o‘zak+go‘shimcha (affiks) chegarasida ishlatiladi. Ko‘rib
chigilayotgan harflarning qo‘sh undosh ekanligini ko‘rsatish uchun shu faktning
o‘zi kifoya, chunki tovush qiymatlarini tashkil etuvchi undoshlar ikki xil birlikning
bir gismi bo‘lib, biri o‘zak (1, n), ikkinchisi esa qo‘shimchaga (d/t) tegishlidir.

$ — /anch/, /anch/ tovushli iboralar va /nch/ undosh juftlarini yozish uchun
ishlatiladi. Yo‘g‘on va ingichka unlili so‘zlarda /nch/ undoshlari har doim shu
belgi bilan ko‘rsatiladi**. Bu belginin “ny” va “ng” kabi burun tovushlarining
yozma ekvivalenti ekanligi, tish-tanglay burun undoshiga mos kelishi uchun uni
qo‘sh undosh deb hisoblamaslik kerakligi hagidagi fikrlar ham mavjud*2.

XULOSA

Qadimgi turkiy yozuvlarning transkripsiyasi masalasini tadgiq qilish bir gator
nazarly va amaliy ahamiyatga ega bo‘lgan ilmiy xulosalar chiqarish imkonini
beradi.

Ko‘k turk yozuvlaridagi unli harflar (I, F, >, N) turkologlar tomonidan
transkripsiya gilinishi masalasi tadgiq gilinib, quyidagi xulosaga kelindi:

1. “&” harfi transkripsiyasi masalasida galin unlini ifodalashida deyarli barcha
turkologlar yakdil fikrda bo‘lib, “a”dan foydalanishgan. Fagat ushbu harfning
ingichka talaffuzida tilshunoslar orasida kichik fargliliklar kuzatiladi (“4”, “e”,
“a”). XFAda birinchi holat uchun “a”, ingichka talaffuzi uchun “€” tavsiya etilgan.

2. “M harfini transkripsiyasida asosiy tavofut uning galin tovushni ifoda
etishida kuzatiladi — “br”, “i”, “y”, “I” va “1”. XFA bo‘lsa yopiq orqa tekis unli
uchun “wr” tavsiya etilgan. Biz “0” va “U” harfining holatini va “"” shaklining
ingichka tovushlarni ifodalash uchun ishlatilishini ko‘rsatish orgali “1" shaklida,
shu bilan birga ushbu harf transkripsiyasida yopiq “e” tovushini ifodalashi uchun

37 Erdal M. A Grammar of Old Turkic. — Leiden-Boston: Brill, 2004. — P. 39.

38 Syltanzade V. Tiirk Runik Alfabesindeki “Cift Unsiiz” Isaretleri Uzerine // Bilig Yaz, Sayi 82, 2017. — S. 201-
206.

39 Ushbu juft undosh tadgiq gilinayotgan bitiklarda jami 70 marta uchraydi.

40 Sultanzade V. Tiirk Runik Alfabesindeki “Cift Unsiiz” Isaretleri Uzerine // Bilig Yaz, Sayi 82, 2017. — S. 206.

41 Tekin T. Orhun Yaztlari. 2010. — S. 15.

%2 Sultanzade V. Tiirk Runik Alfabesindeki “Cift Unsiiz” Isaretleri Uzerine. // Bilig Yaz, Sayi 82, 2017. —S. 212.
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go‘llanilgan (A.Berta, E.Aydin va M.O‘Imez) “é” transkripsion belgisini ham
yoglaymiz.

3. “>” — “U” harfi lotin alifbosidagi “0” va “u”, kirill alifbosi “y” va “0”
harflari orgali transkripsiya gilingan. Qadimgi turkiy tildagi bu harfning
transkripsiyasini ko‘rsatishda turkolog A.Berta yondashuvida biroz fargli jihat
kuzatilib, u “0”, “u” transkripsiyasi bilan birga “o-u” oralig‘idagi tovushni
ifodalash uchun “w” belgisini keltirgan. Qolgan turkologlar ishlarida “>” harfining
oraliq talaffuzni ifoda etish holati ochiq goldirilgan.

4. “N» — harfi transikripsiyasida ochig old yumalog unlini ifodalashini
ko‘rsatish uchun “6”, yana ayrim turkologlar (G.Aydarov, E.Rejebov va
K.Konkobaev) “e” belgisini ishlatgan. Yopiqg old yumalog unli tovush uchun “y”,
“i” va “y” belgisi bilan transkripsiya gilishgan. Bu harf transkripsiyasida aksariyat
turkologlarning yondashuvi bir xil bo‘lgani holda A.Berta ularga go‘shimcha
ravishda ushbu tovushning uchinchi variant sifatida “6-ii” oralig‘idagi tovushni
ifodalash uchun “w” bilan transkripsiya gilgan. Uning bu yondashuvi XFAsida
"yopig va old yaqin yumalog unli" uchun tavsiya etilgan “y” harfi bilan
transkripsiya gilinishi lozim.

Qalin va ingichka unli tovushlar bilan qo‘llanuvchilari undoshlar — 0-R, 3-X,
¥-€, -3, J-Y, ), Y-, &I, &-h, D-9 harflarining transkripsiyasi ifodalanaishi
yuzasidan turkologlarning tavsiyalari tahlil gilindi va yangi takliflar ilgari surildi.

5. Yugoridagi tovushlardan gqalin “d” va ingichka “& uchun barcha
turkologlarda yondashuv ayni bo‘lib, “6” (kirill alifbosida) va “b” (lotin alifbosida)
tarzida transkripsiya qgilingan. Lekin zamonaviy turkiy tillarda uchramaganligi
uchun gadimiy turkiy yozuvdagi kabi galin va ingichka holatga ajratilmagan.

6. 8 — X — transkripsiyada deyarli barcha o‘rganilgan turkologlar asarlarida
yondashuv bir xil, ya’ni “a” va “d” bilan ifoda etishgan. Bulardan fargli ravishda
A.Berta qgalin va ingichka harflarni ajratilishiga ahamaiyat garatib, galin uchun
“d”, ingichka uchun “8” belgisini ishlatgan.

7. Tadgigot ishi galin X va ingichka € harflarining transkripsiyasida ancha
tavofutli holatlar mavjudligini ko‘rsatib berdi. “¥” harfi uchun kirill alifbosidagi
turkologlar asarlarida uch xil belgi — “g”, “¢”, “r”, lotin alifbosida e’lon gilingan
asarlarda esa beshta belgi “y”, “g”, “§”, “y”, “g” go‘llanilgan. Bunga bizningcha,
ikki asos alifbo (kirill va lotin) doirasida ishlab chigilgan milliy alifbolarda ushbu
bitta harfning turli harflar shaklida ifodalainishi bilan bog‘lig. Masalan, o‘zbek va
gozoq tilining kirill alifbosida “¥”, yoqut va Osiyo eskimoslarining (yuit) tillari
alifbosida “p” belgisi bilan ifodalanuvchi harf mavjud.

“@” transkripsiyasida bo‘lsa bu harf uchun aksariyat asarlarda “r” va “g”
belgisini go‘llashgan, lekin “k” (E.Rejebovda), “g” (Sh.Geng va S.Karjubayda),
“y” (A.Bertada) shaklida berilgan fargli holatlar ham kuzatildi.

Qalin “r” undosh harfi transkripsiyasi uchun “k”, “g”, “k”, “k”, “k”
transkripsiyon belgilaridan foydalanilgan. Ushbu harfning ingichka shakli “3”
harfini ifodalashda turkologlarda yondashuv bir xil, ya’ni “x” (kirill alifbosida),
“k” (lotin alifbosida) bilan transkripsiya gilingan. Odatda “k” ingichka harfni ifoda
etish uchun go‘llaniladi, lekin yugorida “r” uchun ushbu transkripsiya belgisidan
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foydalanish holati kuzatilgan. V.Radlov kirill alifbosidagi asarida ingichka “k” ni
galin “g” dan farqglash uchun lotin alifbosidagi harfiy belgi — “k” dan foydalangan.

8. Qalin “d” va ingichka “Y” harfini deyarli barcha turkshunoslar o‘z
transkripsiyalarida qalin va ingichka belgilarga (“a” va “I”) ajratmasdan
keltirishgan. V.Tomsen ushbu harfning galin va |ng|chkaI|g|ga e’tibor berib, ularni
alohida transkripsiya gilgan. Bunda galin “4” harfi uchun “’, ingichka “Y” uchun
odatdagi “I” transkripsion belgisini qo‘llagan.

9. «) va “d" harflari transkripsiyasida turkshunoslar talginlarida fargli
jihatlar kuzatilmaydi. Sohani tadqig gilgan barcha olimlar ushbu harfni galin va
ingichka shaklga ajratmasdan, “n” Ba “n” tarzida yozishgan.

Y A« g« — «h” harflarining transkripsiyasi masalasida ham
yugorida keltirgan fikrimizni xulosa gilib olish o‘rinli bo‘ladi. Turkshunos olimlar
ularni mos ravishda “r” va “p”, “s” va “c”, “t” va “r” tarzida transkripsiya
gilishgan.

10. Qalin “D” harfi transkripsiyasida ham Kkirill, ham lotin alifboda nashr
gilingan ishlarda fargli holat kuzatiladi. Kirill alifbosida tadgiqot gilganlar “ii”
(G.Aydarov, G‘.Abdurahmonov, S.Sidigov-K.Konkobayev, Q.Sodigov) va “j”
(V.Radlov, P.M.Melioranskiy, S.E.Malov, E.Rejebov), lotincha alifbo asosidagi
asarlarda “j” (V.Tomsen, A.Vamberi, A.S.Amanjolov, S.Karjaubay) va “y”
(H.N.O‘rqun, A. fon Gabain, T.Tekin, M.Ergin, A.Shukurlu, N.Bazilxan, Sh.Geng,
A.Berta, N.Xudiyev, A.B.Erjilasun va E.Aydin) tarzida transkripsiya qilingan.
Bunda “D” ning ingichka “%” harfi bilan transkripsiyasidagi farglilik e’tiborga
olinmagan. Ular orasida V.Radlov ushbu harflarni ajratmasa ham so‘z boshi va
o‘rtasi uchun “J” ishlatib, faqat boshqalardan farqli ravishda so‘z oxiri uchun “i”
transkripsiyasini go‘llagan.

11. Bugungi kun tilshunoslik qoidalari bilan solishtirganda gadimgi turkiy
yozuv uchun xarakterli bo‘lgan neytral undoshlar (A, ®, 1, 3, 1, ¥, #)
transkripsiyasi masalasi ham tahlil qgilinib, fargli jihatlar o‘rganildi va ularning
sabablariga javoblar izlandi.

“A” harfi tarnskripsiyasi uchun olimlar “a” (kirill alifbosidagi asarlarda), lotin
alifbosidagi nashrlarda ikki xil variant “¢” va “¢” qo‘llashgan, xuddi shunday “¥”
harfi ham “m”, “§”, “s” tarzida transkripsiya qlllngan “®” harfi transkripsiyasi
uchun ham farqll holat kuzatilmaydi va bu harf “m” va “m” tarzida ifoda etilgan.
Ayni bu xulosani “” (“n”, “p”) va “th” (“3” va “z”) harflarining transkripsiyasiga
nisbatan ham go‘llash mumkin.

Neytral harflar transkripsiyada eng katta fargliliklar “¥” va “¥
harflari(ligatur)da kuzatiladi. Kirill alifbosidagi asarlarda “n” (G*.Abdurahmonov-
A.Rustamov “ur’, Q.Sodigov bo‘lsa “mr”), lotin allfbodagl ishlarda “n”
(A.Vamberi, T.Tekin (1968-yildagi asaridan tashqgari) va A.Berta “fi”, V.Tomsen
“n”, H.N.O‘rqun “n”, M.Ergin “ng”, A.Shukurlu “n” A.S.Amanjolov “n”) tarzida
transkr|p5|ya qlllngan

3 transkripsiyasi kirill va lotin alifbodagi asarlar bilan qo‘shib hisoblaganda
jami o‘n olti xil transkripsion farglilik bilan ifodalanishi kuzatildi (V.Radlov va
A.Vamberi ba’zi hollarda “i” ba’zida “jJ”, V.Tomsen va P.M.Melioranskiy “i”,
G‘.Abdurahmonov-A.Rustamov va Q.Sodiqov “mii”, T.Tekin, A.Berta va
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A.B.Erjilasun “a”, A.S.Amanjolov, Sh.Gengya E.Aydin “i”, H.IN.O‘rqun “y”, A.
fon Gabain “ny”, S.E.Malov “n n”, Ergin “ny”, G.Aydarov ba’zi o‘rinlarda “n”
ba’zida “ii”, A-Shukurlu ba’zi joylarda “n” ba’zida “a”, E.Rejebov “j”, S.Sidigov-
K. Konkobayev ba’zan “n” ba’zida “n”, N.Bazilxan ““” , S. Karjaubay ba’zan “j”
ba’zi o‘rinlarda “n”, N.Xudiyev ba’ zan “n” ba’zida “ ”) Yuqoridagi ikki harf
transkripsiyasi bllan katta tafovutning kuzatilishiga birinchidan, olimlar o‘rtasida
uning bir yoki go‘sh tovush masalasida yagona to‘xtamning yo‘qligi; ikkinchidan,
gadimgi turkiy tilda kuzatilgan 3 keyingi asrlarda shakllangan tillarda (gqadimgi
uyg‘urcha, chigatoycha kabi) talaffuz sifatida qo‘llanilmay go‘yganligi natijasida
uning ikkita alohida tovushni ifoda eta boshlaganligi sabab bo‘lgan.

12. Qadimiy turkiy til yozuvida uchraydigan “unli+undosh” yoki
“undosh+unli” (“V+K” yoki “K+V”) sifatida talgin etiluvchi 4, k-B, 4, Y harflari
alohida-alohida yoki bitta belgi bilan transkripsiya gilinganligi masalasi tadgiqotda
tahlil gilinib, uchraydigan tavofutlar o‘rganildi va ularning sabablariga ochiglandi:

d harfining transkripsiyasida aksariyat turkshnoslar yugoridagi masalaga
e’tibor bermasdan, uni alohida-alohida ikki tovush sifatida transkripsiya
gilmaganligi ayon bo‘ldi (mas. V.Radlov — yk-ky ko-ok, A.S.Amanjolov — “g-qu
°g-q° kabilar). Fagat V.Tomsen, P.M.Melioranskiy, H.N.O‘rqun va E.Aydinlar bu
ikki tovushning bitta harfni anglatishini transkripsiyasida maxsus belgilar vositasi
bilan ko‘rsatib o°tishgan (V.Tomsen — ug-qu og-qo, P.M.Melioranskiy — yk-ky ko-
ok, H.N.O‘rqun — *k-ku °k-ko, E.Aydin = uk-Ku ko-ok).

Ayni shu xulosalar “R-B” va “4” harflari transkripsiyasida ham kuzatiladi.
Mos ravishda V.Tomsen — “ké iik k™ va “q yq-qy”; P.M.Melioranskiy — “ik k” va
“k pIK-ker’; H.N.O‘rqun — “k k™ va “k k-k""; E. Aydln “6k/iik/K” va “khk-ki”.
Bu transkripsiyasi orgali ushbu olimlar ikki tovushning bitta harfni anglatlshml
transkripsiyasida maxsus belgilar vositasi orqgali diggat garatishgan.

O‘rxun yozuvlarida juda kam o‘rinlarda ishlatilgan “Y” belgisining ikki
tovush bitta harfni anglatish tarzida transkripsiya qilinish fargliligiga
turkshunoslardan V.Tomsen, H.N.O‘rqun, T.Tekin va EAydinIar e’tibor
garatishgan: V.Tomsen — “i¢” (ba’zi o‘rinlarda ahamiyat bermagan va “i¢” tarzida
transkripsiya gilgan); H.N. O rqun — “i¢”; T.Tekin — “i¢”, “i¢” va “i¢”; E.Aydin —
“E”-

13. Qadimiy turkiy til yozuvi uchun xos bo‘lgan yana bir jihat go‘sh
undoshlar tarzida talaffuz etiluvchi M, 3 va ® harflari bilan bog‘liq bo‘lib, bu
masalada ham soha turkshunos olimlarining transkripsiyasi masalasi tahlildan
o‘tkazildi:

“M”, 3" va “®@” harflari transkripsiyasida ularni ikki tovushning bitta harfni
anglatishi bo‘yicha fargliliklarga V.Tomsen, P.M.Melioranskiy, H.N.O‘rqun, A.
fon Gabain, A.S.Amanjolov va E. Aydinlar e’tibor garatishgan: V.Tomsen — “id”,
“n¢” va “nd”; P.M.Melioranskiy — “nz”, “ag” va “ax’; H.N.O‘rqun — “1d”, “n¢” va
“nd”; A.fon Gabam “1d”, “n¢” va “nd” ASAmanonov “It”, “n&” va “nt”;
ETAydin —“It”, “ng” va “nt” tarzida |fod§[ashgan

14. O‘rxun b|t|ktoshlarda kuzatiladigan yana bir xarakterli xususiyat unda
yozilmagan unli tovushlarning uchrashidir. Bunday tovushlarning transkripsiyasi
masalasi ganday qgilinganligi tadgigotda o‘rganib chiqildi:
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Turkshunoslardan bu masalaga e’tibor qaratganlari ichida V.Tomsen
(“C€YWHMh.. WYD" —  “bqPyYy.. tizI'g'g”), H.N.O‘rqun (“€€YWHMh... ¥
“bisl'g'g...tizl'g'g”), A.S.Amanjolov (“€€YHIh.. . P¥d” — “b3sIiyly. . .tizl'g'g”) satr
usti darajasida, T.Tekin (2010-yilda nashr gilingan asarida, “€€Y4lh.. Mf¥d” —
“b(a)sl(1)g(1)g...tizl(i)g(i)g”) yozilmagan tovushlarni gavs ichiga olgan shaklda
ifodalagan va yozilmagan tovushlarlarni transkripsiya qilishgan. Ushbu
mualliflardan tashqari, boshqa turkologlar bu farglilikka e’tibor garatishmagan.

Yugorida kelingan xulosalar asosida O‘rxun yozuvini transkripsiya qilishdagi
tafovutlarning yuzaga kelishini quyidagi sabablar bilan izohlash o‘rinli:

Birinchidan, turkologiyada mavjud bo‘lgan 3 ta asosiy maktab vakillarining
transkripsiya qgilishdagi yondashuvlari fargliligi. Asosiy tavofut yozuv grafikasi
(kirill va lotin) bilan bog‘liq bo‘lib, har ikki yozuvda ham gadimgi turkiy alifboni
transkripsiyasi bo‘yicha chigalliklar kuzatiladi. Kirill alifbosida (asosida rus
kirillchasi olingan) gadimiy turkiy alifbodagi tovushlarni ifodalab beruvchi belgilar
(harflar) cheklangan. Lotin alifbosida esa milliy tillardagi talaffuzlar bilan bog‘liq
holatlardagi chalkashliklarni kuzatish mumekin;

Ikkinchidan, O‘rxun yozuvini transkripsiya qilish boshlanganiga yuz yildan
ortiq vaqt o‘tdi. Shu davr mobaynida ushbu yozuvlarni o‘qilishi va talqin gilinishi
bilan bog‘liq bo‘lgan yangi-yangi nazariyalar ilgari surildi. Bu ham muayyan
darajada gadimgi turkiy yozuvning transkripsiyadagi fargliliklarni keltirib chigardi;

Uchinchidan, ba’zi turkshunos olimlar tomonidan gadimgi turkiy matnlardagi
ayrim tovushlarni o‘qilishida o‘quvchilarga murakkabliklarning oldini olish
magqsadida transkripsiyada berilishi lozim bo‘lgan qo‘shimcha belgilarsiz (harf osti
yoki usti kabi) variantlarni taklif qilganiligi ham gadimgi turkiy yozuvning
transkripsiyasi bilan bog‘liq tafovutlarga sabab bo‘lgan;

To ‘rtinchidan, gadimgi turkiy tilni transkripsiya qilishda (o‘lik tillarda
bo‘lgani kabi, chunki bu til ham ushbu guruhga kiradi) amalda mavjud tillarning
talaffuz goidalaridan kelib chigib yondashganligi ham transkripsiya tafovutligiga
ta’sirini ko‘rsatgan.

Tadgiqot ishi natijalariga ko‘ra chigarilgan xulosalar va aniglangan
muammolar quyidagi taklif va tavsiyalarni ilgari surishga asos bo‘ldi:

turkiy  tillar  etimologik  lug‘atlarini  yaratish va  mavjudlarini
takomillashtirishda O‘rxun matnlarida uchraydigan kelib chigishi begona tillarga
oid bo‘lgan so‘zlarning gadimiy turkiy tilga kirib kelishi va o‘zlashtirilishi tarixiga
oid ishlarni tashkil etish;

0°‘zbek tilini xorijiyliklarga o‘rgatish bo‘yicha ishlarda til transkripsiyasi
masalasiga alohida bo‘lim ajratish va bu bo‘yicha maxsus elektron audio
talaffuzlarni yaratish va uni elektron platformalarga joylashtirish uchun talaffuz
me’yorlari bilan bog‘liq maxsus “til laboratoriyalarini” tashkil etilishi lozim;

kelajakda transkripsiya masalasi bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan dolzarb ilmiy
tadgigot ishlarini kuchaytirish va jahon transkripsiyasida XFA doirasida
kuzatilayotgan o‘zgarishlarni muntazam kuzatish uchun oliy o‘quv yurtlarining
o‘zbek tili yo‘nalishlarida maxsus magistratura ta’lim mutaxassisliklarini, ilmiy
tadgigot institutlarida maxsus bo‘limlarni tashkil etish bugungi kunda o‘zbek tiliga
berilayotgan davlat siyosati darajasidagi ahamiyat nuqtayi-nazaridan muhim deb
hisoblaymiz.
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rocynapcTBeHHOro yHuBepcuteTa uMenu [llapoga Pammnosa (3apeructpupoBaHa 3a Nel /). Anpec:
140104, r. CamapkaH[, IPOCIIEKT YHUBepcHTET, 15. (8366) 239-11-40; dakc: (8366) 239-11-40.

AsTopedepaT guccepTanyy pa3ocnas Q%( Q%QMZOB rozja.
(PeecTp IMpOTOKOJIa PaCCBUIKU NQCQ}T a_TZ #LM 2023 roga).
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

BocTpe00oBaHHOCTL M HEOOXOAMMOCTH TeMbl AMccepTanuu. B mupoBoi
JIMHTBUCTUKE C MOMEHTA OTKPBITUS OPXOHCKUX HAAMNMCEH, N3BECTHBIX TaKXKe Kak
«Tropkckoe pyHudyeckoe MucbMo» U «OpPXOHO-EHUCEHWCKOE MUCBMO», MO ATOMY
BOIpocy ObuIo0 mpoBeAeHo Oosee 40 KPyMHBIX JMHTBUCTUYECKUX HCCIEIOBAHUM.
XOTS MHOTHE M3 3TUX MCCIEIOBAHUN MOCTYKUJIU 3aMOJHEHUIO MPOOEIOB B 3TOM
00JacTu, MpoOeIbl B YTEHUH U TOJIKOBAHUU JPEBHETIOPKCKUX MUCbMEH JI0 CUX IOP
MOJIHOCTBIO HE YCTpaHeHbl. Hare wuccnegoBaHue MO MPOBEACHHBIM HAYYHO-
MCCIIEIOBATEILCKUM paboTaM 10 Pa3InYUsM B YTEHUU U TOJKOBAHHH OPXOHCKHX
HaJIUCEH MOKa3ajao, 4TO OCHOBHAs TMpoOiemMa TPAaHCKPHUIIINW JPEBHETIOPKCKHUX
OyKB 10 CHX TOp HE pelleHa KaK Hay4dHO-HcclieoBaTenbckas npoodiema. [Totomy
YTO BO BCEX MPOBEJCHHBIX JO HACTOSIIETO BPEMEHU HMCCIIECIOBAHUIX OPXOHCKHX
HaJUCceN HEeT OOITHOCTHA B TPAHCKPHUIIIIUN STUX HAIIUCEH, TO €CTh UCCICIOBAHUS
TIOPKOJIOTOB OTJIMYAIOTCS JIPYyr OT JApyra B IUIaHe TpaHckpumnuuu. [losTomy,
UCXOJl W3 HalW4us €JWHBIX CTaHJapTOB B TPAHCKPHUIIUU S3BIKOB MHPA,
HEOOXOUMO  CpPOYHO  pa3padoTaTh  MEXKIAYHAPOJIHO-TPU3HAHHYIO  OOIIYIO
TPAHCKPHUIIUIO OPXOHCKUX HAAIHUCEH.

TepMuH TpaHCKpUIIMS, TMOJYYUBIIUNA IIMPOKOE pACIPOCTPAHEHHUE B
MUPOBOW JIMHTBUCTUKE, B Psijie (PUIOJOTUYECKUX HMCTOYHHKOB OOBICHICTCS Kak
HaIMCaHWE WJIH MPEICTABICHUE S3bIKOBBIX 3BYKOB U IMPOU3HOIICHUHN, HHOT/A 1aKe
YIapEHU, C TIOMOIIBIO Pa3IMYHBIX CIICIIMAILHBIX CHMBOJIOB. B Mupe mpoBeaeHo u
MIPOBOJIUTCSA OOJIBIIIOE KOJMYECTBO HAYYHBIX JMHTBHCTHYCCKUX WCCIICIOBAHUN
HUCTOPUYECKUX W COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX IMHUCHMEHHBIX S3BIKOB, BBIPAKEHHBIX
IpYruMu ajadaBUTaAMH W/WIH CUCTEMaMH MMUChbMa. B 3THX MCCIenoBaHUsX, IPEXKIC
BCEr0, Ba)KHA TPAHCKPHUIIIHS OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB NMHUCHMEHHBIX MaMSTHHUKOB
OykBamu andasuta MDA (MexayHaponubiii ®@oHeTndeckuii AndaBuT) M HX
OTIIETFHBIMU 3HAKaMU i1 OOO3HaueHus MpousHoleHus (anri. diacritic) Ha
OCHOBE MEPUOANYECKUX U TeorpapuIecKux 0COOCHHOCTEN A3bIKA.

B V306eknucrane opxoHCKHE MHUChbMEHA, APEBHEHIIINE MIChbMEHHBIC TAMSITHUKA
Ha TIOPDKCKOM SI3bIKE, Ba)XHbI C TOYKH 3pPEHUS TOTO, YTO OHH SIBJISIIOTCS
mpas3plkaMHu  JIJIT BCEX COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX S3BIKOB M JUAJICKTOB. Bce
O0COOEHHOCTH TIOPKCKOTO $I3bIKa M TUAJICKTOB HAXOJST CBOIO SI3BIKOBYIO OCHOBY B
JPEBHETIOPKCKOM SI3bIKE, ¥ Ha ATOW OCHOBE M3y4aeTCs HCTOPHUS COBPEMEHHBIX
TIOPKCKUX s3BIKOB. Benb «B cOBpeMeHHyI0 3MOXy TJIOOaNIM3aIlii €CTECTBEHHO,
YTO KaKIBIH HApoJ, KaXKJ0€ HE3aBHUCHMOE T'OCYIapCTBO YACISECT MPUOPUTETHOE
BHUMAaHHE OOCCIECYCHUIO CBOUX HAIIMOHAJIBHBIX HWTEPECOB, COXPAHCHUIO W
Pa3BUTHIO, TPEXKAE BCEro, CBOCH KyJIbTYphI, JAPEBHHUX IIEHHOCTEW, POJHOTO
s3pika» © . Ha camoM gene, MHOTHE OCOOEHHOCTH Y30EKCKOTO SA3BIKA MOXKHO
OOBACHUTH TyTEeM OOpalleHne K JPEBHETIOPKCKOMY s3bIKY. MIMEHHO mosTOoMy
JPEBHETIOPKCKUE THChbMEHA SIBIIIOTCS HEMajl0 BaKHBIM HMCTOYHMKOM HAYYHBIX
MCCJICIOBAHUIM MCTOPUUYECKOTO M COBPEMEHHOTO TIOPKCKOTO si3blka. Kpome Toro,

43 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni // Xalq so‘zi, 2019, 22 oktabr, Ne 218 (7448).
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ATU TEKCThI SBJSIOTCS MEPBBIMU M3BECTHBIMU HaM oOpasllaMH JIPEBHETIOPKCKON
MUCHbMEHHOCTU U CTaJIM OCHOBOM ISl CO3JJaHMsl YUTYPCKOM MUCBMEHHOCTH OoJiee
MO3HUX BPEMEH. DTO MOKa3bIBACT AKTYaJIbHOCTh JAHHOM TEMbI UCCIIEIOBAHUS JIJIS
y30€KCKOT0 SI3bIKO3HAHMSL.

JlaHHO€ nHccepTalMOHHOE HCCIIEIOBAHUE B OINPEACIICHHON CTENEHU CIY>KUT
BBINIOJIHEHUIO 33/1a4, HaMEueHHbIX B Ykazax u IlocranoBnenusix I[lpesunmenta
PecniyOnuku V36ekucran: Yka3 [Ipesunenra Pecnyonuku Y30ekuctan ot 13 mas
2016 roma Ne VII-4797 «O co3ganuu TamKeHTCKOro rocyJl1apCTBEHHOIO
YHUBEpPCUTETa y30EKCKOTO Si3blKa U JUTepartypbl uMeHu Anumiepa HaBow», Yka3
[Ipesunenta PecnyOnuku Y30ekucran ot 28 sHBaps 2022 roma Ne VII-60 «O
ctparerun pa3Butuss HoBoro VY3oOekucrana Ha 2022- 2026 roasl», Yka3
[Ipesunenta Pecniyonuku Y36ekucran ot 21 okts0pa 2019 roga Ne VII-5850 «O
Mepax Mo KapJuHaJIbHOMY IOBBIIICHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30€KCKOIO sI3bIKa B
KauecTBEe TrOCyAapCTBEHHOro si3bikay, IloctanoBinenue Ilpesnnenta PecnyOnuku
V36ekuctan 3a NelllI-2995 ot 24 mas 2017 roga «O mepax mo gajabHEHIIEMY
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI XpPAHEHMSI, UCCIEIOBAHUS U MPOMNAraHjibl JIPEeBHUX
MUCBMEHHBIX HCTOYHUKOBY», a Takke B JPYrMX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
nokymeHTax  PecnyOnuku — V30ekucTaH,  KacaloolUMXCs  JaHHOM  cdepsl
NEATEIBHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCIEI0BAHUS NIPHUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM M TexHoJoruii pecmyOamku. JluccepTallMOHHOE  HCCIIEOBAaHUE
BBIMIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C NMPUOPUTETHBIM HANpPaBICHUEM PECIyOIMKaHCKOTO
pa3BuUTUS Hayku U TeXHUKU [. «DopMupoBaHre CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX UACH U
CIOCOO0B MX peaiu3allid B COLUAIbHO-TIPABOBOM, 3KOHOMHYECKOM, TyXOBHO-
00pa3oBaTeNbHOM Pa3BUTUU MH(GOPMAIIMOHHOIO OOIIECTBA U AEMOKPATHYECKOTO
rocyaapcTBay.

CreneHb HM3y4eHHOCTH MNPoOJeMbl. [I0 OpXOHO-CHHCEHCKUM HAANUCAM B
MHUpe U B Y30eKHucTaHe MPOBEACHO MHOXKECTBO Hay4yHbIX HccienoBaHuil. Cpenu
aux B. B. Pammos*, B. Tomcen®, X. Bambepu*®, P.M.Menuopanckuii*’
C.D.Manos*®, X. H. Opxyn*®, A. ¢on I'a6aite*’, T. Tekun>!, M. Dprun>?,
I'.Aiinapos >, TI'.A6xypaxmonoB-A.Pyctamos®, A. Illykropmo®®, D.Pemke60oB-

K Memmeno % , C.CoigpikoB-K.Konko6aes ° , A.C. AwmamxonoB 2 |

4 Radloff W. Altiirkischen Inschriften Der Mongolei. — Sankt-Peterburg, 1895. 460 p.

% Thomsen V. Inscriptions de’l Orkhon Dechiffrees. — Helsingfors, 1896. 224 p.

46 Vambery H. Noten Zu Den Alttiirikchen Inschriften Der Mongolei and Sibiriens. — Helsingfors, 1898. — 119 p.

47 Menunopanckuii [LM. Tlamsrauk B wecth Kyn Termma. — Cankr-IletepOypr: «Tunorpadus umnepatopckoi
Axanemun Hayky, 1899. — 144 c.

48 Manog C.D. [TaMATHUKY JPEBHETYPKCKOI muchkMeHHOCTH.—~MockBa-Jlennnrpan: «Akanemuk Hayx», 1951.— 92 c.
49 O‘rqun H.N. Eski Tiirk Yaztlar1. — Ankara, 1936. 962 s.

%0 Gabain A. Altiirkishce Grammatik. — Hamburg, 1950. 357 p.

51 Tekin T. A Grammar Of Orkhon Turkic. — Bloomington: Indiana University, 1968. 419 p.

52 Ergin M. Orhun Abideleri. — Istanbul, Bogazi¢i Yaymlar1, 1970. 147 s.

53 Aiinapos T. SI3bIK OpXOHCKMX MaMATHUKOB JpEBHETIOPKCKOH nuchmenHoctH VIII Beka. — Anma-ata: «Haykay,
1971. - 371 c.

5 A6aypaxmonos F., Pycramos A. Kaumru typxuii i, — Tomkent: “Yxurysun”, 1982. — 166 6.

%5 Siikiirlii ©., Qodim Tiirk Yazili Abidolorinin Dili. — Baki: Maarif Nosriyati, 1993. 335 b.

% Pesxe6oB D., Memmenos XK. Opxon Enuceii A6unenepu. — Baksr: SI3b1anr, 1993. 399 c.

5" Coinbikos C., Konko6aes K. Baiibipksl Typk XKazycyy (VIII-X Keutbimaap). — Bumkex: KTMYV, 2001. — 337 6.
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H.A6xypaxmonos-K.Jnrazapos®®, H.Paxmonos® K. COI[I/IKOB , H.Ba3purxan ®?,

. Tenr®®, A. Bepra®, C.Kapxcay6a1/165, H. Xymues® , A. B. SpCHJIacyH : c)
Alinna®, M. Onme3® cosmanu dynnameHnTanbHble TPyAbl. DTH HCCIIENOBAHHSA
SBJISIFOTCS  3HAUUTENIbHBIMM  JIOCTMKCHHMSIMA B YTEHUM U HUHTEPIIpPETalUU
JPEBHETIOPKCKUX MUCMEH U OMKUCAHUU XapaKTEPUCTUK HEKOTOPHIX OYKB, 3BYKOB U
CJIOB B HUX.

CBs3b IMCCEPTAIMOHHOTO UCCJIEAOBAHUA C HAYYHO-HCCJIEI0BATEIbCKOM
padoToii BYy3a, B KOTOPOM BBINOJHEHA auccepranusi. [lucceprainrionHoe
UCCIIEIOBAHME BBINOJHEHO B pamkax HHWP Ha Ttemy «@DyHKIMOHAIBHO-
IparMaTUyecKuii 1 CeMaHTUKO-METOJIMYECKUIM aHAIIM3 €IUHUI] Y30€KCKOIo S3bIKa
(cMHXpOHUYECKUI U JNaXpPOHUYECKUM aCIeKT)» CamapkaHICKOTO
rOCyJIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Hesap ucciaeq0BaHUs — CPABHUTHh TPAHCKPUIILNHU, CAEIAHHBIE TIOPKOJIOraMu
B Haanucax Kyn-Terun, bunbra-XakaH u TOHIOKYK, KOTOpPBIE Ha3bIBAIOTCS
OpPXOHCKMMHU  HAJIUCAMH, BBIIBUTh  TPAHCKPUILHUOHHBIE  pa3auyusi U
HMHTEPIPETUPOBATH UX MTO-HOBOMY 10 TaHHBIM MDA.

3agayu ucciaenoBaHus. /(11 peanuzanuu Ueau AUCCEPTALUMU IUIAHUPYETCS
pEIICHUE CIEYIONUX 3a1a4:

M3y4HTh KaK TEOPKOJIOTH BhINONHIN Tpanckpumuio raacueix (¥, I, >, N) B
OpXOHCKUX TIMCbMEHaX U BBIABUTH BOMNPOC O TOM, Kak UX CJIEIyeT
TPaHCKPUOUPOBATH;

IPOAHATU3UPOBATh TPAHCKPUOUPOBAHUE COTJIACHBIX, MCIOJIB3YEMbIX C
MATKUMU U TBEPABIMU INIACHBIMU B OPXOHCKUX MUChbMEHAX, U BBISCHUTH MPUYUHBI
Pa3IMYHOM TpaHCKPUNIIUK cornacHeXx Oyks O-%, 3-X, -€, d-3, {-Y, -, Y-,
Y-, 3-h, koropeie mpencrasnensl oxHON 6yKBOI/I B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX
SI3bIKAX;

pPacCMOTpPETh BOIMPOC O TPAHCKPUOMPOBAHMHM HEUTPATBHBIX COTJIACHBIX,
BCTPEUAIOIINXCS B OPXOHCKHX MUCBbMEHAaX, U O TOM, KaK MX CJEAyeT YUTaThb U
OOBSCHSTD,

HAaWTU pelIeHUue BOMpoca O TOM, ObUIM JIM TPAHCKPUOMPOBAHBI OYKBHI,
0003HaYaIoMuye ABa 3ByKa B BUJIC TJIACHBIM+COTIIACHBIM WJIM COTJIACHBIN+TIIaCHBIN

%8 Amansxoso A.C. McTopusi 1 Teopust IPEBHETIOPKCKOTO MMChMa. — Anma-atathl: “Mekren”, 2003. — 366 c.

59 Abnypaxmonos H., Onrasapos XK. Kagumrn typknit trir. Jlapenuk, — Tomkent, 2002. — 168 6.

8 paxmonos H. Ypxyn-duacoii Ennomanapu. —Touikent, 1987,

81 Conuxos K. Kyk Typk OGuTukiaapu: MaTH Ba yHMHT Tapuxuii Taikuau. — Towmkent: “Tom A" nampuétu, 2004,
— 144 6.

2 baseuixan H. Kasakcran Tapuxu Typanbl Typku nepektemeniepu |l: Kowe Typuk OuTHKTAcTaphl MeH
sckeptkumrepu (Opxon, Enuceit, Tanac). — Anmarsr, 2005. — 250 6.

6 Geng, Shimin. X ZEFRCIREETZE — Gudai tijué wén beiming yanjit. — Beijing: Zhongyang Minzu Daxue
Chubanshe, 2005. 334 p.

5 Berta A., Szavaimat J6l Halljatok. A Tiirk és Ujgur Rovasirdsos Emlékek Kritikai Kiadasa.—Szeged, 2004. 323 p.
8 Kapskay6aii C. Opxon Mypanapst: 1 Kuran. — Anmater: A63an-Aii bacnacel, 2012, — 392 6.

8 Xudiyev N. Qadim Tiirk Yazili Abidolorinin Dili. — Baki, 2015. — 595 b.

67 Ercilasun A.B. Tiirk Kaganlig1 ve Tiirk Bengii Taslar1. — Istanbul, 2016. 757 s.

6 Aydin E. Orhon Yazitlar1 (K6l Tegin, Bilge Kagan, Tonyukuk, Ongi, Kiili Cor). — Istanbul: Bilge Kiiltiir Sanat,
2017. 239 s.

% Olmez M. Orhon-Uygur Hanligi Dénemi Mogolistan’daki Eski Tiirk Yazitlar1. / Metin-Ceviri-Sozliik. — Ankara,
2012. 375 s.
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({, R-B, 4, Y), Bcrpeuarommecs B OpXOHCKUX IHMCHMEHAX, KOTOPHIE MMIIYTCS
TIOPKOJIOT'aMH KaK OTICNIbHBIC 3BYKHM WM Kak efaunHuna I'+C/C+I", kak oTaeabHbIH
CIICHHAJILHBIN 3HAK;

BBISICHUTH BOIIPOC O TOM, TPAHCKPUOUPOBAIKUCH JIU TIOPKOJIOTaMU €UHUILIBI
nBoMHBIX cormacHeXx (nuratyp) (M, 3, ®) B OpXOHCKHMX NHMChbMEHAaX B BHJIE
OT/ICJIbHBIX OYKB WJIM B BHUJI€ OTACIBHBIX CHEIUaIbHBIX OYKB, 0003HAYaIOIIUX
3BYKOCOYETAHUS,

U3Y4YUTh, KaK peliajach MmpobdiieMa TPAHCKPUIIMKA B OPXOHCKHX MHCbMEHAX
[JIACHBIX 3BYKOB, KOTOpPbIE HE MUIIYTCS B BHJIE OYKB, HO KOTOpBIE CIEAYET
YUYHUTHIBATh MIPH YTCHUHU.

O0bekTOM  HCCIeAOBAHMS  SIBISIIOTCS  TEKCTBl  TPEX  HAJMKCEH,
COCTABJIAIOIIUX OPXOHCKHE TMHUChMEHHBbIC MaMATHUKU-Haarpoous Kyn Terun,
bunera Xakan u TOHIOKYK.

IIpenmerom  MccieqoBaHMsl  SIBISIETCSl  B3aMMHOE  CpaBHEHHE U
COIIOCTABJICHUE TPAHCKPUIIUNA JPEBHETIOPKCKUX MHUCbMEHHBIX IaMSITHUKOB U
aHaJIN3 X Pa3JINYnM.

Metoabl ucciaenoBanusi. B pabore HCMONb30BaauCh OMUCATEIIBbHBIN,
JMAaXpPOHUYECKUM, MCTOPUKO-CPABHUTENBHBIN, KOMIAPATUBHO-TMHITBUCTUYECKUM,
TPAHCKPHUIITUOHHBIN METO/IbI aHAJIU3A.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKII0YACTCS B CJICYIONIEM:

BBISBIICHBI pasnuuus B Tpanckpurmsax rnacHex (¥, T, >, N) B opxonckux
HAJIMUCSIX, BBIMOJHEHHBIX TIOPKOJOTaMM Ha JIATUHWMIIE W KUPWUIMIE, B
MPEJIOKEHHBIX UMM CIEAYIOMINX UHTEpIIpeanusix “a”, “1’, “e”, “y”;

Hay4yHO JIOKa3aHO, 4YTO COIJIaCHble W  HEUTpajbHbIE  COTJIACHBIE,
ynoTpebJiseMble ¢ MSATKUMH W TBEPIALIMH TJIACHBIMH B TEKCTaxX IaMSTHHKOB,
TPAHCKPUOUPYIOTCS OJTHUM WJIM HECKOJIbKUMHU 3HaKaMU B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX
SI3BIKAX;

TIOPKOJIOTaMH JI0Ka3aHo, 4yTo ymratypsl (M, 3, ®) B OpXOHCKHMX HamNMCAX
TPAHCKPUOUPYIOTCS  CHEUUAJTBbHBIM  €IWHUYHBIM 3HAKOM, MPEACTABIISIONIUM
CIMHHUIIBI B BUIE OTACIBHON OYKBBI «Nt» Mitu 3ByKoBOM equHuip! (“ug”’, “nc”);

Hay4yHO OOOCHOBAH BOMPOC TPAHCKPHUIIIMM TIACHBIX, KOTOPbIE B OPXOHCKUX
HAJIUCAX HE BBIPaXEHbl, HO wucnonb3yrorcs s urenus: “CCYWHMh.. ¥
“besPyYy.. .tizl'g'g”, “bisl'g'g...tizl'g'g”, “b(a)sl(1)g(1)g. . .tizl(i)g(i)g”.

IIpakTnueckne pe3yabTaThbl HCCAEA0BAHUS COCTOST U CIAEAYIOUIETO:

BBIBO/IBI 110 MCCJICJIOBAHUIO PA3IMUUN TIPUHIIUIIOB TPAHCKPUTIIIUK OPXOHCKOM
MUCHbMEHHOCTA MOTYT CTaThb HAayYHO-TEOPETHUYECKUM HCTOYHUKOM MHUPOBOM
TIOPKOJIOTUM W HAy4YHOE pEIICHHE NPOoOJeMbl TPAHCKPUIIIIMKA OOIIeH aJis
OPXOHCKHX HAJITHUCEN.

Ha OCHOBe MexayHapoiHOro (hOHETUUYECKOTO alipaBuTa, KOTOPHIA CUUTACTCS
ATaJOHOM, NMPU3HAHHBIM B MHpE, OBbLI IIPEAIOKESH HOBBI BapUaHT TPAHCKPHUITIIHH
ATUX HAAMUCEH, KOTOPbIe OBLIM CAMBIMU CIOKHBIMH JIJISl TPAHCKPHUIILIMKM U IO CUX
nop ObUTH MPEACTABICHBI Pa3TMYHBIMU BApUAHTAMU TPAHCKPUIIIIMOHHBIX 3HAKOB.

JTAHHOE WCCJIEAOBAHHUE MMOMOXKET B COBEPIICHCTBOBAHMM YYEOHBI MOCOOMIA,
y4eOHMKOB, HAyYHO-METOJMYECKUX YKa3aHHWM, CO3/1aBa€MbIX B TaKUX O00JACTSX,
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KaK PYHOJIOTHS, IUAJEKTOJIOrUs, JIEKCUKOJIOTHS, a TAaKKE HMCCIECIOBAHUE MOMKET
OBITh MCIOJIB30BAHO I COCTaBJICHUS TPAHCKPUIIIMOHHOTO an(aBUTa TIOPKCKUX
SA3BIKOB.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB MCCAEA0BAHUSL. TOYHOCTH BBIJBUHYTOIO
BOIIPOCA, JOCTOBEPHOCTH METOJOB MCCIEIOBAHUS M TEOPETUUYECKUX JaHHBIX
OOBSACHSETCSI TEM, 4YTO HAWJEHO HAy4yHOE pEIICHHE MpodJieM OO0MmMX IS
OPXOHCKHUX HAJIIIHACEH.

Hayynass M npakruyeckass 3HAYMMOCTb pPe3yJIbTATOB MCCJICJI0BAHUSA.
Hayynast 3Ha4MMOCTBb pE3yJIbTaTOB JAMCCEPTALMU ONPENEISIETCS TEM, YTO
IIPEIJIOKEH HOBBI METOJ, IO3BOJISIOIMN JOIOJHUTE TEOPETHYECKUE 3HAHUS O
IPEBHETIOPKCKUX MHCbMEHAX, HWMETh OCHOBATEJIbHbIE HAYYHBIE BBIBOJBI I10
(OHETHKE W TPAHCKPHUIIMM OPXOHCKUX HAJANUCEH, YCTPAaHUTh pA3IUYdsS B
TPAHCKPUIILIMU OPXOHCKUX HAJIIUCEH.

[IpakTryeckass 3HaYUMMOCTb PE3yJbTAaTOB MCCIEIOBAHMS 3aKIIIOUYAETCS B TOM,
YTO OHO MOKET OBITh HCIOJB30BAHO I HCCIENOBAaHUS TakUX oOJacTel
y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHMS Kak (hoHETHKa, (HOHOJIOTHS, TPAHCKPUIILMUSA, IS
HalMCaHUs CIIELUAIbHBIX KypCOB M YUYEOHBIX MAaT€pHaJIOB MO MPENOJIaBaHUIO B
BBICILIMX Y4Y€OHBIX 3aBEJICHUSAX MPEIMETOB IO HampaBieHUuI0 «Duionorus u
IPENoJaBaHUE S3bIKOB», «Y30E€KCKUW S3bIK U JuTeparypa», «DoneTnka wu
(GoHoNOrUsS», ANA CO3AaHMA YYEOHUKOB IO TakuM IpenMeram, kak «Teopus
A3BIKO3HAHUS», «JlpeBHETIOpKCKMM s3bIK», «lMcTopus y30eKcKoro si3bIkay,
«Hcropus y30€KCKOro S3bIKO3HaHUSA», «JlHajmexTosorus», MNpU MOATOTOBKE
0akanaBpCKUX U MAarUCTEPCKUX MCCIIEIOBAHUM.

BHenpenne pe3yJibTaTOB HcC/eI0BaHMA. TeopeTUYECKUE U MPAKTUYECKHE
pe3ynbTaThl, MOJYyYEHHbIE B XOJI€ HCCIEIOBAHUS, OCHOBAaHbl Ha YMNOPSAIOYECHUU
TPAHCKPUIILIMU OPXOHCKOM MUCbMEHHOCTH, a TAKXKE HA UCCIEAOBAHUM 3aMHCEe B
JIPEBHETIOPKCKUX JIETOMUCSX:

BBIBOJIbI 110 HCCIIECAOBAHUSIM paA3JIMYUM IJIACHBIX B OPXOHCKUX HAAMMCIX B
JATUHCKOM W KUPUJUIMYECKOM TPAHCKPUIILMSIX, MPOBEACHHBIM TIOPKOJOTAMH,
Hay4YHbI€ BBIBOJIbI O TPAHCKPHUIIIMH COIJIACHBIX, YHOTPEOJISAEMBbIX C TBEPAbIMH U
MSTKHMM IJJaCHBIMM B TEKCTaX NaMATHUKOB C OJHUM WJIM HECKOJIBKUMHU 3HAKaMH B
COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3bIKaX HCIIOJIb30BAUCh MpPHU TOJATOTOBKE Y4E€OHBIX
MaTepHuasoB JJIsi OCEHHETO U BeceHHero cemecTpoB 2021-2022 ydeOHOrO TO12a 10
yaeOHOM mporpamme O6akanaBpuaTa o tTakum npeameram, kak « TDE 17207 Orhun
Tiirkcesi» u «TDE 17105 Tiirk Dili Tarihi I», kadenpsr «Tirk dili va edebiyati»
(Typeukuit 536k W JuTeparypa), (akynbreta “EcTecTBeHHBIX Hayk W
mutepatypsl” YHuBepcuteta bypnyp Mexmen Axud Opcoit, Typeuxoit
Pecnyonuku (cnipaBka Ne E-73207616-900-182531 dakynsrera “EcTecTBeHHBIX
HayK W Jutepatypbl’ YHuBepcurera bypayp Mexmen Akud Opcoit, Typerkas
Pecnybnuka, ot 2 aBrycra 2022 roma). Vcnosib3oBaHHE Pe3yJbTAaTOB
UCCJIEIOBAHUS  TOCHY)KHJIO  OOECHEeUEeHUI0  CTYJEHTOB  OakamaBpuara W
MarucTparypbl MOJHOW MHMOpMaIMell Mo BOMpocaM TPAHCKPHUIILIMM OPXOHCKOM
MMCbMEHHOCTH.

Jluratypsl B OpPXOHCKMX HAAMNUCAX TPAHCKPUOUPYIOTCSA CIELHAIbHBIM
€IMHBIM 3HAaKOM, NPEJCTABISIIONIMM WX KaK OTAeNbHble OyKBBI WM 3BYKOBbBIE
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SAVHUITBI, TAKKe OBLIM CICIAaHbl HAyYHBIC BBIBOJIBI MO BOTPOCY TPAHCKPHUIIIUU
TJIACHBIX, HE BBIPAKEHHBIX B OPXOHCKHX HAJIUCAX, HO YINOTPEOJsEMBbIX MpHU
YTEHUU. DTU BBIBOJBI OBLIN MCIIOIB30BAHBI MPU MOATOTOBKE YUEOHBIX MaTEpUAIOB
JUISL OCEHHEro M BeceHHero cemectpoB 2021-2022 ydyeOGHOTO roja mo y4eOHOM
nporpaMme OakajnaBpuata 10 TakuM mnpeameram, kak «TDE 451 Eski Tirk
Yazitlar», «TDE 229 Eski Tiirk¢e» xadenpsr «Tiirk dili ve edebiyati» (Typerkmii
s3BIK W JATepatypa), ¢akynprera “Sosyal ve Beseri Bilimler” «Conuansabie u
ryMaHuUTapHble Hayku» YHuBepcurera M3mup Karub UYenebuii, Typerkas
PecrryOnmka, (cpaBka Ne E-57707502-710.90-2200101445 dakynsrera “Sosyal
ve Beseri Bilimler” «CornuanbHble 1 TyMaHUTapHbIC HAyK» Y HUBepcurtera M3mup
Katu6 Yenebuit, Typeukas PecmyOmmka, ot 16 centsiops 2022 roma). B
pe3ynbTaTe, 3TO CHOCOOCTBOBAJIO TOBBIINICHUIO 3HAHUM M YMEHUH ydaluxcs
OTHOCHUTEIBLHO TPAHCKPHUIIIIUKA TPYAHBIX IS YCBOCHHS JIMTAaTypHBIX W HE
YKa3aHHBIX B MTUCbME €TUHUIl OPXOHCKON MUCHhbMEHHOCTH.

Haydnble BBIBOABI TIOPKOJOTOB O PAa3IUYMSAX B TPAHCKPHUIIIUSX TJIACHBIX U
COTJIaCHBIX B OPXOHCKHMX IMHUCbMEHAaX Ha JIATUHUIE U KUPUIUIUIIE, O BBIJCICHUU
OTJIETTLHOTO pasliefia IO BOMPOCY S3BIKOBOW TPAHCKPUIIIMK B paboTax Io
OOy4YeHHIO HWHOCTPAHIIEB Y30€KCKOMY SI3bIKY U CO3JaHUHM  CHEIHAIbHBIX
AJIIEKTPOHHBIX ayJMO03aIKCEN 10 IPOU3HOIICHHUIO, U B CBSI3H C 3TUM I10 CTaHAapTaM
POU3HOIIEHHUS, MO Pa3MEIICHUI0 HUX Ha D3JIEKTPOHHBIX IUIONIAJKaX, HOBH3HA
MPEIOKCHU W PEKOMEHJAIIMN 1O CO3JaHHWI0 CHEIUATBHBIX  «SI3BIKOBBIX
nabopaTopuii» ObUIM MCTIOIB30BaHbI B (PYHIaMEHTAILHOM MPOEKTE IO MPOTPaMMe
Erasmus+ 585845 -EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JB CLASS:
“Computational Linguistics at Central Asian universities” (KommbroTepHas
JUHTBUCTUKA B yHHBepcuTeTax llenTpanbHoit Azum) Espomeiickoro Coro3za B
CamapkaHJACKOM TOCYJapCTBEHHOM WHCTUTYT€ WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. B
pe3ynbTaTe, BBEJCHO WCIOJIb30BAHUE TPAHCKPUIIIIMK KM €€ BapHaHTOB MpHU
OOy4eHHH WHOCTPAHHBIM $SI3bIKAM C TIOMOIIBI0 KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHUH,
ajanTays UX TPAHCKPUIIIIMK, B TOM YHCJIE€ B YTCHHMH W THUChbME JIUTaTyp H
JNBOWHBIX COTJIACHBIX, B COBEPLICHCTBOBAHUM 3HAHWW NHUCbMEHHOW pEYH,
MPEIJIOKEHHBIX B JUCCEPTAllMd M Pa3paOOTaHHBIX HA OCHOBE TPAHCKPHUIIIUUA H
JIOTIOJTHUTENBHBIX ~ 3HAKOB,  pekomeHaoBaHHbIX  [PA  (MexayHapoaHoi
dboHEeTHUECKOM accoruanuen).

BBIBOJIBI TI0O PACCMOTPEHHBIM HAYYHBIM aclieKTaM M HAyYHO-TIPAKTUYECKUM U
METOJIMYECKUM HUCSAM IO MPE3CHTAIMN PE3YIbTaTOB HAyYHO-UCCIICIOBATEILCKON
paboTHl MO OpraHu3anuyd padOT, CBSI3aHHBIX C HMCTOPUEH TNPOHUKHOBEHHS U
ACCUMUJISIIIAN  CJIOB WMHOSI3BIYHOTO TIPOUCXOXKIICHUS B JIPCBHETIOPKCKUN S3BIK,
OTOOPaXEHHBIX B OPXOHCKHX TEKCTaX, MPU CO3JaHUH dTHMOJIOTHUECKHUX CIIOBApEH
JPEBHETIOPKCKOTO  sI3bIKa W YCOBEPIICHCTBOBAHWUHW CYIICCTBYIOIIHMX, OBUIN
WCIIOJIb30BaHbl TIPH TIOJATOTOBKE CIICHAPUS OYEPEIHOTO BBIMYCKa IMPOTPaMMBI
«Accanom, Camapkanna», BbiylieHHOH B d3pup 16 wuwomas 2022 rona
CamapkaHjicKoii 001acTHON TenepaarokoMmanueii (cmpaBka Ne 01-12/271
Camapkanjackoit o0iacTHOW Tenepanguokomnanuu oT 27 wurons 2022 roma). B
pe3ynbTate, ObUIM BBISICHEHBI BONPOCHl O TPOUCXOXKIEHUU HEKOTOPBIX
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3aMMCTBOBAHHBIX HMHOCTPAHHBIX CJIOB, BCTPEYAIOUIUMXCA B COBPEMEHHOM
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWUU, YTO IIOCIY)KHJIO COBEPIICHCTBOBAHUIO ATUMOJIOTHUU
y30€KCKOT0 sI3bIKA.

AnpobGanusi pe3yJbTaTOB MCCJAeA0BaHUsA. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBAHUS
00CYXKIaauch HaydyHOH OOIIECTBEHHOCThIO Ha 4-X MEXKIyHapOJHBIX U 3-X
pecIyOIMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIIHIX.

IIyoimkanusi pe3yabTaToB HcCaeA0BaHuii. Bcero 1mno pesynbratam
auccepranuu - onyOiaukoBaHo 12 pabor. B mepeuHe Hay4yHBIX —HM3JIaHUM,
pekoMeHJ0BaHHbIX  Bpicmieir  AtrecranmmonHo — Komwmccuedt — PecryOnmku
VY30ekuctad K MyOJUKaIlMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YJIbTAaTOB JOKTOPCKUX
JqyccepTanuii, omyOJUKOBaHO 5 cTaTed, B TOM 4Mcie 4 CTaThbU OINYyOJIMKOBAaHBI B
pecIyOIMKaHCKUX KypHalIaX, 1 cTaThs onmyOJUKOBaHA B 3apyOeKHOM >KypHAaJIe.

Crpykrypa U o0beM auccepramum. Jluccepraiys COCTOUT U3 BBEICHHUS,
TpeX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOUCHHS M CIHUCKA JuTepaTypbl. OOmui o0beM padoTh
150 crpanutsI.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIUHU

Bo Beegenum guccepTaliii OOOCHOBBIBAE€TCS BOCTPEOOBAHHOCTh H
HEOOXOJAMMOCTh TEMBI, ONPEACISIIOTCA LEeId M 3aJadyd, OOBEKT U MpeaMeT
uccnenoBanus. llokazaHa HayyHas HOBM3HAa M TNPAKTUYECKUE PE3YJbTATHI
UCCJIEIOBAHMSI B COOTBETCTBUU C MPUOPHUTETAMH PA3BUTHUS HAYKH U TEXHOJOTUMI
PecnyOnuku Y30ekucran. Ha ocHOBE TOCTOBEPHOCTH MOIMYYEHHBIX PE3YJIbTATOB
packpeiTa TeopeTHYecKkas M  MpakTUYecKas 3HAaYUMOCTh, IPEACTABIICHA
nH(popMaus 0 BHEAPEHUH U anpoOaliiu pe3yJbTaTOB UCCIEA0BAHMS, O CTPYKTYpe
1 00beMe JUCCepTallUH.

B nmepBoii riaBe auccepranuu, Ha3BaHHOM «OPpPXyHCKHME KaMeHHbIe
HAJANUCH ¥ BONMPOCHI X TPAHCKPUIIIUWY», ObUTH W3YUYEHBI B3TJISbI U TEOPUH HA
BO3HUKHOBEHUE TIOPKCKOI'O XaHCTBA, (POPMHUPOBAHUE MTUCbMEHHOMN KYJIbTYpHI U €€
MIPOUCXO0XK]ICHHUE.

B mnepBom maparpade mnox Ha3BaHueM «locyoapcmeo Iéxkmiwoproe»
YTBEPKIAETCSI, YTO TOCYIapCTBO, MMEHYEMOE B MCTOPUYECKOHN JUTEpATYypEe, Kak
INocynapctBo I'ékTropkoB, Tropkckwii karaHat, ObUIO OCHOBaHO B cepeauHe VI
Beka bymun karanom (552-553) U 1OCTUTIIO MTUKA CBOErO MOTYIIECTBA B MEPHO
npaBiieHus Mykan-karaHa (553-572), u B pe3yJbTare €ro pasleliecHHs Ha JBe
4acTH: B 3alaJHOW YacCTH COXPAHWUJIACh TOCYJApPCTBEHHOCTh ['EKTIOPKOB, H
IIPUBOJSATCS CBEJIEHHUS O TOM, YTO OHM BOCCTAHOBWJIM CBOIO CIIaBy BO BpeEMs
MpaBlieHUsT OnTepuil-karaHa W KamaraH-karaHa M OKOHYAaTeNbHO COIUIM C
ucropudeckou cuensl k cepeaune VI Beka.

Bo BrOopoM mnaparpade riaBel moJ Ha3BaHUEM «OpXOHCKUe KameHHble
Haonucu u ucmoyHuk I'ékKmwpKkcKux nucomen» aHATUZUPYETCA, YTO
JIPEBHETIOPKCKasi MUCBMEHHOCTh (opMupoBajach B mepuoa ['EKTIOpKOB, O
KOTOPOM MBI yroMuHanu Beime. Hayke wm3BectHo Oonee 440 MmaMsITHUKOB C
TaKUMU HAJIIIUCSIMU, U3BECTHBIMU KaK «TIOpKCKHE pyHbI, OpxoH-EHuceiickue,
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[ékTIopKCKHE maMATHUKU» ©. OIHAKO B MHPOBOH TIOPKOJOTHH JPEBHETIOPKCKHE
NUCbMEHHbIE MaMSTHUKHU MOAPA3ACIIAIOTCS Ha HEOOIbIINE TPYMIbI B 3aBUCUMOCTH
OT TeorpaguuecKkux MeCT UX OOHAPYKEHHUS U U3yUdeHUs (HampuMep, MOHTOJIbCKHE
namMaTHUKY; namsiTHuku Enuces (TyBa u Xakacus); namsitHuku ['opHoro Aunras).
OnHa U3 3TUX TPYII U CYUTAETCS CAMOW APEBHEW, B COCTAB OPXOHCKUX HANIMKCEN
BOLIUIM HAJNKCHU TPEX NUCbMEHHBIX NMaMITHUKOB - Kyn Terun, bunsra Xakan u
ToHtokyk (XOTS OHU reorpadUyueckd U JaieKd OT JIOJUHBbI peku OpXOH, HO OHU
XPOHOJIOTMYECKH CYIIECTBEHHBI). B pe3ynbpTaTe NajmbHEHIIMX HMCCIEIOBaHUN B
CEepUI0 OPXOHCKUX HaJmuced ObUIM Takke BKIOUeHbl Haanucu OHrun u Kynu
Yop, otHOCsAmuecs k nepuoay ['ékTiopkoB. Kparko yaeneHo BHUMaHUE HUCTOPUHU
OTKPBITHUS U TPOUTECHUS APEBHETIOPKCKUX MUCHMEH.

Bo Bropom maparpade riaBel, HazBaHHOM «HMcmounuk Iéxkmrwopkckux
nucbMen», ONHCAaHO OoJiee NECATKAa BBIIIBUHYTHIX B TIOPKOJOTHHU B3IJISAOB U
TEOPUN O MMPOUCXOKIACHUH JPEBHETIOPKCKUX HAAMUCEN. Y MECTHO, HA HAIll B3TJISI,
IPHUHATH TEOPHIO poccuiickux Tiopkosoros B. I'. T'ysesa u C. I'. Kistmroproro'?,
BBIZIBUHYTYIO UMH B 1993 ropy, B KauecTBe perieHus: Bonpoca o (parMeHTapHOM
MPOUCXOXKJICHUU IPEBHETIOPKCKOW MUCbMEHHOCTH, U HA 3TOM OCHOBAHHH, JOKJIA]
B. I'. T'yzea B 2000 romy. IloToMy 4TO COTJIaCHO TE€OpHHU, pa3pabOTaHHOMU
YYEHBIMHM, CUCTEMATHU3UPOBABIIMMHU BCE€ BBIIBUHYTHIC 10 HUX TEOPUHU, OHU
MPUIUIM K TBEPJAOMY MHEHMIO, UTO TEKTIOPKCKHUM andaBUT SBIAETCS MPOIYKTOM
COOCTBEHHOT'0 TBOPEHHUS JIPEBHUX TIOPKOB (0MOHKMOH - aBTOXTOHHBIN). COrIacHO
ATOM TEOPHUH, KOTOpas MOKa3bIBaeT Hau0OJIee CUCTEMATUYECKUE PACCYKIICHUS O
MIPOUCXOXKJIEHUN TEKTIOPKCKOTO andaBuTa, TEKTIOPKCKOE TUCHMO B BHUIE
PUCYHKOB M IITAaMIIOB MPOILLIO «BCE ITAIlbl MUCbMA, NPEXKAE YEM NMUCbMEHHOCTD
HaOJIIoaNach y co3uareneil CoOOCTBEHHONW MUChMEHHOW KYJBTYPHI - dTallbl CIIOBA,
ciora u OykBb», a B Haudaime VIII Beka MHMCbMEHHOCTH CTaja BBHITVISIETh Kak
OyKBEHHas MMCbMEHHOCTB 2,

Tpernii mnaparpad r1aBel Ha3BaH «Bonpocel mpancKkpunyuu y3Kux
(Henaduanu306annvlX) U OKpPY21eHHBIX (1aOUATU308AHHBIX) 2/IACHBIX)», 1 B HEM
WCCJIEOBAHbl POJb TPAHCKPUIIMA B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHUM W BOMPOC
TPAHCKPUIIIUHU TJTACHBIX B OPXOHCKUX HAJMUCSX.

B nepBom maparpade, B KoTOpoM peub uaer o «Ipanckpunyuu y3kux
27aCHBIX», AHATM3MPYETCS BONPOC TpaHCKpumnuuu riaacHeix Oyks & — A, ' — .
Byksa {" B FéKTIOPKCKOM IUCHEME: 0 TPABUITY, 3Ta OyKBa OOBIYHO HE MHUIIETCS KaK
OykBa B IEpPBOM CJIOTe, HO B Te€X Ciyyasx, KOrja rjacHas “‘€”’ MHUIIeTCs Kak
OTKJIOHEHUE OT MPABUJIA, TFOPKOJOTH MOKA3bIBAIOT, YTO OHA YUTAETCS KaK JJIMHHAA
OykBa “@” B OTJIMYME OT KOPOTKOW OYKBBI «a», KOTOpas BBIpaKaercs B
TpaAUIIMOHHON (hOpME U HE MUILIETCS.

0 Conukos K. Kyk Typk 6uTukiaapu: MaTH Ba yHUHT Tapuxuii Taikuau. — Tomkent: “Tom A" nampuétu, 2004,
B.3. Hapsiny ¢ atum, Tropkosiord Typiuu B OOJNBIIMHCTBE CIIy4aeB HHTEPIPETUPOBAIN B CTUJIE «IPEBHETIOPKCKUX
HAJIIHCCH.

" Klyastorny S.G., Guzev V.G. Genel Yazi Nazariyesi Isiginda Goktiirk Yazisinin Mensei Meselesi (Okunusunun
100. Y1l Doniimii Dolayistyla)// Tiirk Dili Aragtirmalar1 Y1llig1 - Belleten, Ne 41, 1995 — S. 27-33. Retrieved From
Https://Dergipark.Org.Tr/Tr/Pub/Belleten/Issue/44374/548101

2 Guzev V.G. Goktiirk Yazisinin Kendiliginden Dogma (Otonkton) Mensei Varsayimini Esaslandiran Delilller. //
Tiirk Dili Aragtirmalar1 Y1llig1 — Belleten. —Ankara, TDK. 2001. — S. 209-220.
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Byksa ' ucnone3syercs ¢ tBepasiMu cornacueivu (O bt, 3 db g, d g, I%, )
nt, 4rl ¥st 8t Dyl) B Buge TBepmoro 3ByKa «1», NpU UCHONBE30BAHUU WIIH
corpoBoxkaeHnn Markux cornacueix (R b?, X d?, € g2, 3 k% Y 12,4 n2 1 r?, | 2, h 12,
9 y?) ynTaercsa Kak MATKHI 3BYK «H». B COMPOBOKIECHNN HEWTPAIBHBIX COTTIACHBIX
(A ch, ® m, 1ng, 3 ny, 1p, ¥ sh, # z) u xBoiukIx cormacueix (@ nt, 3 nch, M It)
MPEALIECTBYIOIINE WM CIEAYIOIIHE 32 HUMH COIJIACHBIE ONPENEISIOT, KaK OHU
JIOJKHBI TTPOM3HOCUTHCS: KaK MATKUE WIM TBepable 3BYKW. Illupokue u y3kue
IJIACHBIE «1» U «i» B Ha4alle CI0Ba M B IIEPBOM CJIOTE BCET/IA MUIMYTCS Kak Oyka'>,
['macHbie /1, 1/, BcTpeyaromyecs: B CJIOBax IMOCJE MEPBOTO CJlora, B OOJIBIIMHCTBE
ciiydaeB He nuuryTcs. EcTh uckimouenusi, HanpuMep, Korja riiacHble /1-1/ B IepBoM
cII0Te HE MUIIyTes ',

Paznuuusg mo BOmpocy TpPaHCKPUMIMHM BhIIIEYKa3aHHBIX OYyKB B paboTax
Takux TIOpKoJioroB, kak B. B. PammoB, B. Tomcen, A. Bamb6epu, II. M.
Menuopanckuii, X. H. OpkyH, A. ¢don I'abaiin, C. 3. Manog, T. Tekun, M. DpruH,
I'. A#inapoB, I'. AOnmypaxmonoB - A.PycramoB, A.lllykypmy, D3.Pexe6oB-
I0.MemmenoB, C.CummkoB - K.Konkob6aes, A.C.AmamxonoB, K.Coaukos,
H.ba3zunxan, Ul.I'enr, A.bepta, C.Kapxay6aii, H. Xynues , A.b.Opcunacyn, 2.
Aimua, M. OnMes GbUIM HOJBEPTHYTHI CPABHUTEIBHOMY AHAIM3Y >, U B CBSA3U C
TUM CJieJlaH BBIBOJ O TOM, HACKOJIBKO OHM COBMECTHUMBI CO CTaHJIapTaMu
npousHomeHus B MOA.

Bropoii maparpad, B KOTOpoM paccMoTpeHbl «Bonpocst mpanckpunyuu
OKPY2NIeHHBIX 27IACHBIX», TIOCBSIIECH Pa3IUYMsIM, CBS3aHHBIM C TPaHCKPUILUEH
6ykB > u N (COOTBETCTBYIOIMX TAaKMM OyKBaM y30EKCKOTO si3bIKa Kak Y u Y) B
OpPXOHCKMX Haamnucsx. I[IpoBeneH CpaBHUTENbHBIA aHalu3, MPEII0KEHHBIX
BBINICTICPEYUCIICHHBIMA YYCHBIMH, 3HAKOB TPAHCKPUIIMHU 1T TMPOYTEHHUS ITHUX
OyKB B JPEBHETIOPKCKOM ITMCBMEHHOCTH, OOCYXKJEHBI HaOJ0/aeMble B HHX
0COOEHHOCTH. B yacTHOCTH, B OTJIMYME OT IPYTUX YUEHBIX, BEHT€PCKHUM TIOPKOJIOT
A. Bepra nan Oykse > 0003HaUEHHE TBEPAOIO, Y3KOT0, OKPYIJIOro (J1a0MaabHOro)
IJIACHOTO 3BYKA, a «y» —TBEp/blil, IMPOKUH, OKPYIJIbIN (J1aOWaNbHBIN) rIacHbINA
3BYK, MPEICTABIISIIONINNA 3BYK MEXKIY «U-0%» MPEIJIOKUI TPAHCKPUIIIUIO «W» IS
«W» 1 OYKBY «U» 1j11 0003HaY€HHsI MATKOTO Y3KOTO OKPYIJIOro IiacHoro 3syka N,
«O» g 00O03HAYEHHWS TBEPAOrO0 IIMPOKOTO OKPYIVIOTO TJacHOTO U A
0003HaYEHUS 3ByKa MEXAY “Ui-0” ObLI MIPEAJIONKEH TPAHCKPUIITUOHHBIN 3HAK «W.

Bo BrOpo# riase mucceprauuu, Ha3BaHHOW «TpaHCKpHIIMSA COIJIACHBIX,
HCMOJIb30BAHHBIX ¢ TBEPAbLIMH M MATKMMH TJACHBIMWY», YACICHO BHUMaHUE
BOIPOCAM  PACCMOTPEHUs] TpaHCKpunuuu 10 3HAKOB, HCMIOJIB30BAHHBIX C
TBEPJIbIMU TJIACHBIMU, U 10 COrIacHBIX, UCIIOJIb30BAHHBIX C MSATKUMU TJIaCHBIMU, B
OPXOHCKHUX MUCbMEHAX.

Tropkonoru aensiT corjacHbie OYKBBI, BCTPEUAIOIIUECS B JIPEBHETIOPKCKUX
MMCbMEHAX, Ha TPYIIIHI M0 COCTOSIHUIO UX YMOTPEOJICHUSI C TBEPABIMHU-Y3KUMU U
TBEPIABIMU-OKPYTIBIMH, MSATKUMHU-Y3KUMH W MSITKAUMHU-OKPYTJIBIMH TJIACHBIMHU.

73 Tekin T. Orhon Yazitlart. — Ankara: TDK, 2010. — S. 10.
" Ercilasun A.B. Tiirk Kaganligi ve Tiirk Bengii Taslar1. — Istanbul, 2016. — S. 363.
S B nuccepTanuu PUBOUTCS BCS JINTEPATYPa, B KOTOPOI TPAaHCKPHOMPOBAJIOCH JPEBHETIOPKCKOE TTHCHMO.

29



Cornacno stomy genenuro 10 cormacmeix O0yks — O, 3, 1, fd, 4,0, 4, %, 3 D —
UCIIOJIb3YIOTCSl BMECTE C TBEPABIMU-Y3KUMU U TBEPABIMU-OKPYTJIBIMU [JIACHBIMHU.

Eme 10 cormacueix 6ykB — R, X, € 3, Y, f, ¥, |, h, 9 ucnonesyrorcsa ¢
MATKHMH-Y3KAMA ¥ MATKAMH-OKPYTIBIMH TJIACHBIMU. TPaHCKPHUTIIUS TIOPKOJIOTOB
ATUX OYyKB ObLIa MOJBEPrHyTa CPaBHUTEILHOMY aHan3y. HecMoTpst Ha To, Kakum
mpudToM (JIATUHULICH WIIM KAPUIUTALICH) aBTOPHI TPAHCKPUOUPOBATIN B OCHOBHOM
takue Oyksol kak O, 4, 3w R, € 3, Y, &, ¥, |, h, 9 u nourm Bo BCcex cayuasx
pa3uyMil B UX YTEHUU HE ObLIO.

TpaHCKpUNIIMOHHBIE ~ pa3liMyusi,  CBSI3aHHBIE C  YUTAOEIbHOCTBIO,
HaAO0JII0IAI0TCSl B OCHOBHOM B HEMOJHBIX OykBax. B 4acTHOCTH, MHOTO ITyTaHUIIBI B
TpaHckpunuuu OykBbl “U°. TONBKO B KUPWUIMIE DPEKOMEHIOBAJIOCH TPH
paznmuunblix cumBona: B. Pamnos, I1. M. Menuopanckuii, C. 3. ManoB kak “p”;
I'.AinapoB, I'.A6aypaxmanoB, JO.PexeboB, K.CamukoB kak “¥”; C.Cuaukos-
K.KonkobaeB kak “r”; Takxke MpEMIOKEHO 5 pa3IMyHbIX TPAHCKPUIIUK B
paborax Ha jatuHckoMm andasure: “y” - B.Tomcen, A.dpou Iabaitn, T.Texun
(1968), A.C. Amanmxonos, H.basunxan, A.beprta; “g” - A.Bam6epu, X.H. OpkyH,
T.Texun (kpome ero padotsl 1968 r.), A.b. Opcunacyn u 3. Alinun; “g” - DpruH;
“y” - HI. I'suar m Kapxkay6ait; “g” - A. lllykypny u H. Xynues. Hame
UCCJICIOBAHUE TO3BOJIMJIO CHENaTh BBIBOJ, YTO OCHOBHOW MPUYMHOM 3TOTO
SIBJISICTCS CBSI3b OTHX YUEHBIX C HAMPaBICHUSAMH (IITKOJIAMH ) TIOPKOJIOTHH.

Tperbst  TnaBa  guccepranuu  HasBaHa — «TpaHckpumnmusi  OYKB,
HHTEPIPETHPYEMbIX KaK HelTpajbHble M JBYX3BYKOBBI€», W IIOCBSIICHA
PacCMOTPEHUIO BOMIPOCOB TPAHCKPUMIUK OYKB, HHTEPIPETUPYEMBIX KaK TJIacHO-
COTJIaCHAsI WJIM COTJIAaCHO-TJIacHasi, OYKB, OTHOCSIIUXCS K TPYIEe HEUTPAIbHBIX U
JIBOMHBIX COTJIACHBIX B OPXOHCKHUX MTUCHMEHAX.

7 wu3 31 OykBbl, UCHOIB3YEMbIX JJII OO0O3HAUYCHMS] COTJACHBIX B
IpeBHETIOPKCKOM muckMe, A ch, ® m, 1 @i (ng, 3 n, 1p, ¥ sh, # z Bxoxar B rpymmy
HEUTPAIbHBIX COTJIACHBIX, MOCKOJIBKY HCIOJIB3YIOTCS KaK C TBEPABIMU, TaK U C
MATKAMH 3BYKamu. TIOPKOJIOTramMu yCTAHOBJIEH CaMbId PAaCXOISAILIMICI MOMEHT B
TpaHCKpuniuu OykB, OH HaOmogaeTcs (rJIaBHbIM OOpa3oM B U3JAHUSAX Ha
naTuHcKoM 1npudTe) B TpaHcKpumiuu 3tux OykB - 1 fi (ng) u 3 n,. Te, kro
co3JaBaj M MCHOJb30BaNl andaBuT, IO MHEHHIO TomceHa, BO3MOKHO, BUIEIH B
stoM cumBone codetanre ® nd u 3 - n¢ nmapamnensHoe ng’®. Xorsa pyHa mHOrIa
TpaHCKpUOMpyeTcss Kak NQg, Touyka 3penuss B. TomceHa Ha «OJHO3BYYHE)
oOIIenpuHsTa B TIOPKOJIOTHH.

BykBa 3 - He BcTpedaeTcs B HayaJle CJIOBA, OHA MCIOJBL3YETCS B KOHIIEC U B
cepenuHe. PaccmaTpuBaeMblil Ha3allbHBIN (HOCO601) 3BYK OOJIbIIE HE BCTPEUACTCS
B YUTYpCKOM TIEPHOJI€ JIPEBHETIOPKCKOIO SI3bIKAa, BEPHEE, B CTApPO-YUT'YpPCKHUX
TEKCTaX HET OYKBBHI JIJI1 3TOTO 3ByKa. B MaHMXEHCKHX TEKCTaXx M PYHUUYECKHUX
HAJIUCSAX BBIICISACTCA TUANIEKT «N», a B OyIIUNACKUX PYKOTHUCSX BBIICISCTCS
JUATCKT «y». DTOT 3BYK HE TaK PACIPOCTPAHEH, KaK 3BYK «1)» B COBPEMEHHBIX
TIOPKCKUX SI3BIKaX M JUAJCKTaX. B HacTosiiee BpeMsl 3BYK «j1» BCTpPEYAETCsS B

6 Thomsen V. Orhon ve Yenisey Yazitlarimn Céziimii: {1k Bildiri. Coziilmiis Orhon Yazitlari. Cev. Vedat Koken. —
Ankara: Tirk Tarih Kurumu Yaymlari, 1993. — S. 36.
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JOITaHCKOM, SKYyTCKOM, TOQMHCKOM M CasHCKOM s3blkax''. Jx. P. amuibToH
MPUBOJUT HEKOTOPHIC STUMOJIOTHUECKUE TPHYNHBI U 3asBIISIET, YTO OYKBY CIEAyeT
yuTaTh MHOTAA “yn” (MH), a MHOrAga “ny” (Hif) B 3aBMCMMOCTH OT CHUTyalluu'®,
@®.Armka OTMETHII, YTO OHO TIPEJCTABICHO B TPHUHAIIATH CIIOBaX W OIHOM
cyhdukce, B To BpeMs kak CepTkas OTMETHJ, YTO B CEPEIUHE CIOBA WMEETCS
JEBSTH CYIIECTBUTEIBHBIX U OJIWH Cy(uKC, a B KOHIIE clIoBa 6 CYIIECTBUTEIBHBIX
¥ 8 IIarojoB, J06aBUB K HEM €IIEe Ba IPUMEPA U YUCII0 JOCTULIIO 2672,

bykBe, 0003HauUaImMMe COTIACHBIC, WHOTJA TMPOUZHOCATCS B TEKCTE CO
CJIIOTOBOM TJIACHOM, HO ATO CBSI3aHO HE C ajadaBUTHOW CHUCTEMOH, a CKOpee C
MpaBWJIAaMU  TIPABOIMCAHUS TJIACHBIX, KOTOPBIE YacTO HE YTOYHSAIOTCI. B
MIPOTUBHOM CiIy4yae (POHETHUECKOE 3HAUCHHE KaXKIOTO COTJIACHOTO B OTACIHHOCTH
sBisieTcsi 3ByKoM. COOTBETCTBEHHO, cpear OyKB pPyHHYECKOTO ajdaBUTa HET
«3BOHKHX COIIacHbIX». Hampumep, 3umak | mpencrasnser me /ug/ mma /uk/, a
3agHeHeOHbI OKpymibii [q]. 3uak R mpencrapnser mepenHeHeOHBIN OKPYIIbINA
3Byk [k], a He /iiq/ mmm /ik/. Kak yxe ynmomunanocs, 35ak 4 ciemyer uurarsh Kak
3aqHEHEOHBIN TIoCcKuii 3ByK [q], a He /1q/ mm /qi/%. Touno tak xe Y — 510 He
«JIBOMHOM 3ByK», Takoh kKak / ich / wmm / chi /, a OykBa, mpeacTaBisroIias
HenabuanbHbIN 3ByK [ch]®L.

Tropkosorn pa3nuyalOT B OPXOHCKMX IHUChMEHaX 3 OYKBBI, KOTOPBIC
Ha3bIBAIOTCS ABOMHBIMU cornacHbiMu. Jt1o M; ®; 3. M ucnonssyercs Tonsko mis
o0o3HaueHus ¢pas3sl «alty B cIoBaxX C TJIACHBIMHU 3aJHETO PsAa U Maphbl COTIACHBIX
«lt» BHYTpH cnoBa®2. ITomumo Oyks, cootBeTcTByrommX 38ykam /lI/ u /d/ u /t/ B
pyHHYecKOM aiaBUTE, OCHOBHOW NPHYMHOW HAJUYUSI W  ITHUCBMEHHOTO
UCIIONE30BaHMs 3Haka [, mpemcraBisromero coGoi COYETAaHHWE DTUX 3BYKOB,
SIBIIICTCS, BEPOSATHO, JIJIsl SKOHOMUH TPYy/a U BpEMEHHU. B TIOPKCKHX S3BIKaX MHOTO
apdukcoB, HaumHarommxcss Ha /d/(t), u kopHeH, 3akaHumBaronuxcs Ha /l/;
MI09TOMY YacTOTa, C KOTOPOW OHU COUYETAIOTCS, MOTJIA IPUBECTH K MCIIOIH30BAHHUIO
snaka M, B KauecTBe MPAKTHYECKOTO PEIIEHUS BMECTO TOTO, YTOOBI KaXKIbIA pa3
MUCaTh JIBE OTJEIbHbIE OYKBBI HA KAMHE. DTO TaKKe OTHOCUTCS K 3Haky ®. Xots
ATOT 3HAK ObUT W300peTeH sl 0003HAaYeHUs HOCOBOro 3Byka /d/, oH dYacTo
UCTIONB30BAJICS  JUII  KPAaTKOTO OO0O3HAUEHUS IOCIICIOBATCIIbHBIX — 3BYKOB,
napamiensabix 35aKy M. Byksel M 1 ® 06bIYHO UCIIONE3YIOTCA HA TPAHULIE OCHOBA
+ cybduke (adpdukc). Ognoro 3Toro ¢akra ITOCTATOYHO, YTOOBI MOKA3aTh, YTO
paccMarpuBaeMbie OYKBBI SIBJISTFOTCSI JBOMHBIMHU COTJIACHBIMH, TaK KaK COTJIACHBIE,
BXOJAIIIIE B COCTaB 3BYKOBBIX 3HAYCHHM, BXOIAT B COCTaB JIBYX Pa3IMYHBIX
eIMHMII, OHa IpuHaIexkamas k kopio (I, n), a npyras k cydduxcy (d/t)8.

7 Sultanzade V. Tiirk Runik Alfabesindeki “Cift Unsiiz” Isaretleri Uzerine // Bilig Yaz, Sayi 82, 2017. — S. 201-
206.

’® Hamilton J. R. Iyi ve K&tii Prens Oykiisii. Cev. Vedat Koken. — Ankara: TDK. 1998. - S. 68-69.

®Yildiz H. Eski Tiirk Runik Yazisinda 3 ligatiiriiniin kokeni ve N sesi iizerine // 1I1. Uluslararasi Tiirk Diinyasi
Aragtirmalari Sempozyumu, 2016.

8 Erdal M. A Grammar of Old Turkic. — Leiden-Boston: Brill, 2004. — P. 39.

8 Sultanzade V. Tiirk Runik Alfabesindeki “Cift Unsiiz” Isaretleri Uzerine // Bilig Yaz, Sayi 82, 2017. — S. 201-
206.

82 Ushbu juft undosh tadgiq gilinayotgan bitiklarda jami 70 marta uchraydi.

8 Sultanzade V. Tiirk Runik Alfabesindeki “Cift Unsiiz” Isaretleri Uzerine // Bilig Yaz, Sayi 82, 2017. — S. 206.
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BykBa 3 - ucmosb3yercs Ul 3amucu 3BYKOBBIX (pa3 /anch/, /dnch/ u map
cornacHbIX /nch/. B cnoBax ¢ TBepApIMM U MATKMMHU TJIACHBIMU coryiacHeie / nch /
Bceria 0003HaYaroTCs 3THM 3HakoM®?, CylIECTBYIOT TaK)Ke MHEHHS, YTO STOT 3HAK
SIBJISIETCSI MUCbMEHHBIM SKBHUBAJIEHTOM TaKUX HOCOBBIX 3BYKOB, Kak ‘“ny” u “ng”’, u
YTO €r0 HE CJEIyeT CYUTATh JBOMHBIM COTJIACHBIM, TOCKOJIBKY OH COOTBETCTBYET
3y00-HEOHOMY HOCOBOMY COTJIACHOMY™,

BbIBO/IbI

UccnepoBanue Bompoca TPAHCKPUIIUU  APEBHETIOPKCKUX  HaJIUCen
MO3BOJISIET CHENaTh PsiJi HAYYHBIX BBIBOJOB, HMEIOIIMX TEOPETUUYECKOE U
MIPAaKTUYECKOE 3HAYEHUE.

Tropkosnoramu ObLT U3yYeH BOIPOC TpaHCKpunuuu riacHeix Oyks (L, I, >,
N) B réKTIOPKCKMX HAIMKMCAX U CENAHBI CIIELYIONIME BBIBOIBL:

1. TToyrn BCE TIOPKOJIOIUM COIVIACHBI C TpaHcKpumuued Oyksel “4” u
UCIIONB3YIOT «a» Juisl OOO3HayeHusi TBEpAOM riacHol. JIlume B MSIrKoMm
MPOU3HOIIEHUH 3TON OYKBBI Y JMHTBUCTOB HAOJIIOAAIOTCS HEOOJBIIUE pa3Iudus
(«@», «en, «a»). MOA (IPA) pexomMeHAyeT «a» IJIs MEePBOrO Ciiydasi, U «&» s
MATKOTO MPOU3HOILIECHHUS.

2. OCHOBHOE OT/MYME B TpaHCKpunuuu Oyksbl “I" 3akmouaercs B TOM, 4TO
OHA BBIPAKAET TBEPJBIH 3BYK — «bI», «i», «y», «I» U «». B MDA B 3TOM ciyuae
PEKOMEHyEeTCSl MCIIOJIB30BATh «WD» JUIS 3aKPBITHIX 3aHE-TUIOCKUX IJIacHbIX. MBI
UCTIOJIb3yeM «o» U «U». Tloka3biBas mosjokeHue OYKBBI M yrmoTpebdiieHne (popMbl
“” ans BBIpOKEHUS MSTKUX 3BYKOB, Hapsily C 3THUM Mbl NOJAJEPKABAEM 3HaK
TPAHCKPUTIUHU «&» B (DOPME «1» U OJHOBPEMEHHO IS IPEACTABICHUS 3aKPBITOTO
3BYyKa «&» B TpaHCKpUIuu 3Toi OykBbl (A.bepra, Alinun u Onmes).

3. “>” — 6yksa “U” TpaHcKpubOHpyeTcs uepes OyKBbI “0” U “U” B JaTHHHMIIE, U
OYKBBI «y» U «0» B kupwuie. Tropkonor A. bepra moaxoauT K TPaHCKPUIIIUU
3TOW OYKBBI B JIPEBHETIOPKCKOM SI3bIKE€ HECKOJBKO HHadye, W Hapsagy C
TpaHCKpuMImen “o0”, “u” OH HMCHOJIb30BaJ 3HAK “W” s 00O3HAYEHUS 3BYKa
MEXIY «O - U». B paboTax Ipyrux TIOPKOJIOrOB Ciaydail OyKBBI “>”, BhIpaXkarolen
MIPOMEKYTOUHOE IPOU3ZHOILLIEHUE, OCTABJIEH OTKPBITHIM.

4. B tpanckpunuuu OykBbl “N” wmcmomssoBamu “6”, mis TOro 4roObI
NOKa3aTh, YTO OHa MPEACTABISET COOOM OKpPYTJIEHHYIO TJACHYIO OTKPBITOTO
nepeaHero psiga, Hekoropsie Topkosoru (I'. Aitmapos, Pexxe6oB u KonkoOoeB)
UCTIONB30BaAIM  “@0”. OKpYIJIEHHbIE TJIACHBIE 3aKPBITOrO IMEpPEIHEro psja
TPAHCKPUOMPOBAIUCH 3HAKOM “§”, “U” va “y”. [lockonbKy moaxo OOJBITUHCTBA
TIOPKOJIOTOB K TPAaHCKPHUIIMHK 3TOH OYKBBI oAuHaKkoB, A.bepra HOMOJHUTENHHO
TPAHCKPUOUPOBAJ €€ C MOMOIIBI0 «W» B KaUECTBE TPETHEro BapHaHTa 3TOT0 3ByKa
JUIA BBIp@XKEHUS 3ByKa MexIy «O-i». Ero momxon ciemyer pacmudpoBath c
MIOMOIIBI0 OYKBBI «Y», pekomMeHaoBaHHOW B M®A (IPA) nmis «3akpbIThIX H
NEPEIHUX 3aKPBITHIX OKPYIJIBIX TTTACHBIX).

8 Tekin T. Orhun Yazitlar1. 2010. — S. 15.
8 Sultanzade V. Tiirk Runik Alfabesindeki “Cift Unsiiz” Isaretleri Uzerine. // Bilig Yaz, Sayi 82, 2017. —S. 212.
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bblI mpoaHanuM3upoOBaHbl PEKOMEHJALMHM TIOPKOJIOTOB U CHI€JaHbl HOBBIE
IpeUIoKEHH s 110 TpaHckpunnuu Oyks O-R, 3-X, W-€, -3, J-Y, )-4', Y-, Y-, &-
h, D-9, xoToprie ynorpebsaiorcs ¢ TBEPALIMU U MATKMMH TJIACHBIMHU 3ByKAMHU.

5. Jlis TBeporo “d” 1 MaTKOTO “R” U3 BBILICTIEPEYNCIICHHBIX 3BYKOB IMOJIXO/]
y BCEX TIOPKOJIOTOB OJMHAKOB, 1 OHU TPAHCKPUOUPYIOTCS Kak “0” (B KMPUIUIMILIE)
u “D” (B narunune). OgHaKo, B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX S3bIKaX OHU HE
CYLIECTBYIOT, W TI0O3TOMY HE [JeNsATCSs Ha TBEpAble W MITKHE, KaKk B
JPEBHETIOPKCKON MUCbMEHHOCTH.

6. B rpanckpumuu OykB ¥ — X mouTH BO BCEX HCCIIENOBAHHBIX paboTax
MOAXO0J TIOPKOJOrOB OJMHAKOBBIM, T. €. OHU BBIPAXAIOT 3TH OYKBBI uepe3 “n” U
“d”. B oninume ot HUX, A.bepTa ncnonb3oBain 3Hak “d” mist TBEpAON OYKBBI U “H”
IUIA MSTKOM, oOpaiasi BHUMaHuWE Ha pa3indhe MEXIy TBEPAbIMA U MATKUMU
OyKBaMHU.

7. WccnenoBaHue mOKas3ajgo, YTO CYLIECTBYIOT OYEHb Pa3HbIE CUTYallUH B
TPaHCKPUIILMK TBEpAON OykBbl I U msrkoit Oyksel €. B paGorax TIOPKOIOroB Ha
KUPUWIIUIIE TPU 3HaKa OYKBBI R “B”, “F”, “r”, a B paboTax, U3JJaHHBIX Ha
JIATUHUILIE, UCIIOJB3YETCS IMATh 3HAKOB “y”, “Qg”, “g”, “y”, “g”. Ha nam B3risnu,
3TO CBSI3aHO C MPEACTABICHHEM 3TOM OAHOW OYKBbI B BHJIE€ pPa3HbIX OYKB B
HallMOHAIBHBIX aj()aBUTAX, CIOKUBIIKXCSA B PaMKax JIBYX OCHOBHBIX an(aBUTOB
(kupwnubl ¥ natuHuLbl). Hanpumep, B Kupwimune y30€KCKOro M Ka3axcKoro
A3BIKOB €CTh OyKBa, MPEACTaBIEHHAs 3HAKOM “F”, B andaBuTe SKYTCKOIO H
a3MaTCKO-3CKMMOCCKOTO (FOMT) SI3bIKOB €CTh OyKBa, BRIpAXKEHHAsI 3HAKOM “K”.

B tpanckpunuuu “€” B GoNbIIMHCTBE paboT s 3TOM OYKBBI MCIIOIb3YIOTCS
3HaKW “r” va “g”, Ho oHa naetcs B Buje «k» (y E. Pemxeoosa), «g» (y LLL. ['enra u
Kapxy6as), “g” (y A. bepta), Takxke HaOII0JaTUCh Pa3HbIC CIIy4au.

TpanckpunionHble 3HAKU «k», «q», «K», «k», «k» HCIONB30BAIUCH IS
TPAaHCKPHIIIUK TBEPAOM COrnacHoi OyKBbI “H”. J{isi BEIpaKEHHUS B TPAHCKPHIILIUN
MATKOH (POpMBI 3TOi OYKBBI “I” TIOPKOIOTH MCIIOIB3YIOT OAMHAKOBBIA MOAXOI,
OHa JlaHa B TPAHCKPUIIMHU KaK «k» (B kupwumie) u «k» (B narunuiie). OObIYHO
«k» ucnonwp3zyercst nisi 0003HaYEHUS MATKOW OYKBBI, HO CIy4dail MCIOJIb30BaHUS
3TOr0 3HaKa TPAHCKPHMILUHU s Oykebl “H” paccMoTpen Boime. B cBoeli pabore Ha
kupwuinie B. PannoB mcnonb3oBasl JTATUHCKUE OyKBEHHBIN 3HAK «K», d4TOOBI
OTJIMYUTH MATKYIO «K» OT TBepmoit «Q».

8. Teepayro 6ykBy “N” u Markyro 6ykBy “Y” mouTn Bce TFOPKOJIOTY IPHBOLIST
B CBOMX TPaHCKPUIIIUSAX, HE pa3/iesisis UX Ha TBEPAbIC U MATKUE 3HAKU («» U «1»).
VYyensnii B. ToMmcen obpaTuin BHUMaHuE Ha TBEPAOCTh U MATKOCTh 3TOM OYKBBI U
TPaHCKpUOUPOBAI UX OTAEIbHO. B 3TOM cilydae OH MCHOJB30Bal OOBIYHBIA 3HAK
TpaHcKkpunun «b» 1y TBepmoit 6ykBbI “N” u «1» s Markoi OykBel «Y».

9. B Tpanckpunumuu Oyks “)” va “d” pasauuuii B HMHTEpIpETALMAX
TIOPKOJIOTOB HET. Bce yueHble, u3yyaBmiue 3Ty cdepy, nucaiu 3Ty OyKBy B BUJIE
“H” 1 “Nn”, He pa3aensis ee Ha TBEPAYIO U MSTKYIO.

VYMECTHO cleaTh BBIBOJ O TpaHCKpUIuu Oyks “H” — “Y7, «4§ _ «|” yq «g»
“h”. Yuenble-TIOPKOIOTH TPaHCKPUOUPOBAIIM UX KaK “I” 1 “p”, “S” m “C”, “t” u “1”
COOTBETCTBEHHO.
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10. Wnas curyanus HaOOHOAAETCs B TPAHCKPUIILMU TBEpAoH OykBbl “D” B
POU3BEACHUSNX, ONMyOJMKOBAHHBIX KaK Ha KUPWJUIMIIEC, TaK W Ha JiaTuHuie. B
UCCICIOBAHUSIX Ha KUPWUIMIIE TpaHCKpuMIMs naHa 3HakoM “H” (I'. Aiimapos,
Ab6nypaxmonoB, C. CeiabikoB-K. Konko6aes, K. CoaukoB) u «j» (B. Pamnos, I1.
M. Menuopaunckuii, C. E. Manos, 3. Pexxe6oB), B paboTax Ha OCHOBE JIATUHCKOTO
andasuta — kak «j» (B. Tomcen, A. Bambepu, A. C. Amanmxonos, Kapxya6ait) u
«y» (X. H. OpkyHn, A ¢on I'abaitn, T. Texkun, Dprun, lllykypos, H. bazunxan, I1I.
I'enr, A.bepra, H.Xyaues, A.B.Opcuwiacyn u DO.Aiaun). I[lpm >3TOoM He
YUUTBIBAIACH PA3HMIA B TPAHCKPUIIIMHM MATKod OykBel “9” ¢ TBepmoit OykBoii
“p». Cpenu Hux B. PajgjioB, XoTs 1 He pa3ziesisl 3T OYKBBI, HCTIOJIb30BAJ «j» IS
Havajlla ¥ CEpeAMHBI CIIOBA, a TPAHCKPUIILIMOHHBIA 3HAK «1» HCIIOJNb30BaNl IS
KOHIIA CJIOBA, B OTJIMYHE OT APYTHX.

B cpaBHEHHMH C COBpPEMEHHBIMU MpPAaBWJIAMHU S3bIKO3HAHUS ObUI TakKke
IPOAHAIU3UPOBAH BOIIPOC O TPAHCKPHUIIIUKM HEUTpanbHBIX cornacHeX (A, ®, 1, 3,
1, ¥, #') xapakTepHBIX IS IPEBHETIOPKCKOM MUCHMEHHOCTH, M3yY€HbI Pa3IMIHBIE
aCIEKThI ¥ HAlICHbI OTBETHI HA UX MPUYUHBI:

11. Jns Tpanckpuriu OyKBbl “A” yueHblE MCIIOIB30BaHK «u» (B paboTax Ha

(1924

KUPUJUINIIE), B MyOJUKAIMIX Ha JIATUHUIIE MCIOJb30BAIIMCH JiBAa BapuaHTa “C” U
“¢”, a tarke OykBa “¥’ TpaHckpuOMpoBamach Kak «um, “§7, “s”. He
IPOCIIEKUBAETCS IPyrasi CUTYyalldsl JJIs TPAHCKPHIIIKMK OYKBBI “®”, W dTa OyKBa
BBIPAXKACTCS KaK «M» U «IM. TOT K€ BBIBOJI MOKHO MIPUMEHUTH K TPAHCKPHUIILINHU
OykB “1” (“n”, “p”) u “h” (“3” m “2”).

12. B TpaHCKpHHHHH HEUTpaAIbHBIX OYKB caMble OOJIbIIIME Pa3IuYMs
HabmonaroTcsa B 6yksax «I» u «3» (nurarypa). Otu OyKBBI JaHBI B TPAHCKPHITLMU
Kak “H” B npousBeaeHusx Ha kupwuuie (I'. AoaypaxmMonoB-A. PycrtamoB “HT, a
K. CoaukoB «Hr»), B mpou3BeeHUsIX Ha JaTuHuIEe «1n» (A. Bambepu, T.TCKI/IH
(kpome ero paborsl 1968 rona) u A. bepra «i», B. Tomcen «i», X. H. OpkyH «ny,
OpruH «ng», lHlykypoB «n», A. C. AMaH)0J0B «“1”.

BBUIO 3aMEYEHO, YTO TPAHCKPHUIILMS JUTaTyphl 3, IPEACTaBICHA B OOLIEM
MIECTHAAUATHIO PA3IMYHBIMA TPAHCKPUMIIMOHHBIMU OTJIUYHUSIMH, B 3TO YHCIO
BKJIFOUEHBI TPOU3BEICHUS Ha KUpWLIHIIE U JlatuHule, (B.Pannos u A.BamOepu - B

(1352} (1352} (1352}

HEKOTOpPBIX ciyyadax “1”°, a mHorga u “9”, B.Tomcen u I1.M.Menuopanckuii “1”,

()]

I A6nypaxmonoB-A.PycramoB u K.Cogukos “nit”, T.Tekun, A.bepra u
A.B.SpcnnaeyH kak “n”, A.C.Amanxonos, lI.I'ear u 2. AI/IJII/IH “n”, X.H.OpkyHn

, A ¢on T'abaiin ny C.E.Manos “H”, Dprus “ny”, FAI/IJlapOB B OJIHOM
cnyqae “”, uxorga “it”, llykypos I/IHOF)Ia “n”, uHorma “i”, D.PexeboB ‘T’
C.Cunuxos-K.Konko0aeB nnorga “w”’, unorna “H”°, H.baswixan “n” Kap;xya6a1/1

(1342 (392 ({392 [13%e-3)

nHoraa “9” m unoraa “y”, H.XynueB unoraa “n I/IHOFI[a 1”’). Bo-niepBhIX, cpenu
YUEHBIX HET €IMHOTO MHEHHMSI 110 BOTIPOCY 00 OJTHOM HJIU z[Byx 3ByKax; BO-BTOPBIX,
B pe3yJbTaTe TOTO, YTO HAaOJIOaeMasi B IPEBHETIOPKCKOM S3BIKE JIUTaTypa 3 yxKe
HE MCIOJIb30BaIach B KAU€CTBE MPOU3HOLIEHUS B S3bIKAX, C(OOPMUPOBABIIUXCS B
NoCJIeyIONIMe BeKa (TaKuX, KaK JIPEBHEYUT'ypCKWM, uyuraTaiickuii), OoHa cTaja
BBIPAXKaThb J1BA OTAC/IbHBIX 3BYKA.

B wuccnenoBanuu ObU1 IPOAHAIM3UPOBAH BOIPOC O TOM, Pa3lesIbHO WM
ofHMM 3HakoM TpaHckpubuposamuch Oyksel 4, F-B, 4, Y uurepmperupyemsie
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KaK «rJIacHBIM+CcOorinacHblil» win «coriaacHeii+raacHeit» (“I'+C” umun “CH+1™) B
JPEBHETIOPKCKOM MUCbMEHHOCTH, ObLIIA U3YyUEHbI PA3JINYusl U OBbLIU BBISABJICHBI UX
IPUYUHBI.

13. TIlpu TpaHcKpunuuu OYKBbI < BBIACHUIOCH, YTO OOJBIIMHCTBO
TIOPKOJIOTOB HE oOOpamjaid BHHUMAHMS Ha YKAa3aHHbBIA BbIIIE BOIPOC U HE
TPaHCKpUOMPOBAIHN €€ KaK JiBa OTACNbHBIX 3ByKa (Hampumep, B. Paanos - yk-ky
ko-ok, A.C. AmamxonoB - “g-qu °q-Q° u nap.). Tomeko B. Tomcen, I1. M.
Menuopanckuii, X. H. OpkyH u D. AWAUH ¢ MOMONIBIO CIEIHAIBHBIX 3HAKOB
MPOJEMOHCTPUPOBANIM, YTO ITH JBa 3ByKa 00O03HAYAIOT B CBOEH TPAHCKPHUIILIUU
oany OykBy (B. TomceH - ug-QU og-q0, IT. M. Menunopanckuit — yKk-ky ko-ok, X.
H. Opkyn - — *k-ku °k-ko, 3. Aiiaun - uk-ku ko-ok).

Takue ke BBIBOJIBI Ha6J'I}0I[a}OTCSI u B TpaHCKpHnuHH oykB «h-B» u «».
CootBerctBeHHO, B. TomceH - — “ko ik kK 1 qu qy”’; 1I. M. MenuopaHckui - “ik
k” u “k biIk-ker”; X. H. OpkyH - — iy kg “K k- k™5 O. Alinun - «0K/iik/k» 1
«k/1k-kp». C 1OMOLIBIO 3TOH TPAHCKPHIIIUK Y4EHBIE OCPEACTBOM CIICIMAIBHBIX
3HAKOB B TPAHCKPUIIMU AKIEHTUPOBAIM BHHUMaHUE HAa TOM, 4YTO JBa 3BYyKa
03HAYalOT OJIHY OYKBY.

14. Tropkonoru B. Tomcen, X. H. OpkyH, T. Tekun u 3. AliiuH oOpatuinu
BHMMAHUE HA pa3IMuue B TPAHCKpUIIMU OykBl «Y», o4eHb pemko
ynotpeonsemoir B OpXOHCKUX NHUCHhMEHAaX, B TOM CMBICIIE, YTO J[Ba 3BYyKa
o6o3HavaroT oaHy OykBY: y B. Tomcena — “i¢” (B HEKOTOPBIX Cydasx HE yAeIIsI
BHUMaHUs U TpaHCKpuOupoBai B popme “i¢”); y X. H. Opkyna — — “i¢”; y T.
Texuna — “i¢”, “i€” u “i¢”; “uu”, “uu” u “nu”; y 2. Aiiauna — “i¢”.

Eme onuH acnekT, XapakTepHbIM I JOPEBHETIOPKCKOM NHUCBMEHHOCTH,
cesazan ¢ Oyksamu “M”, “3” u “®”, koropble mpoM3HOCATCA B (OPME IBOWHBIX
COTJIaCHBIX, M B 3TOM ClIydae TakKe ObLI MPOaHaJIU3UPOBAH BONPOC TPAHCKPUIILIUU
YYEHBIMU-TIOPKOJIOTAMHU:

15. B. Tomcen, II. M. Menuopanckuii, X. H. OpkyH, A. ¢on I'abaiin, A. C.
AManxoyioB 1 3. AWuH 00paTUiIM BHUMaHUE HA Pa3JInyusl B TPAHCKPUIIIIMKA OYKB
“M”, “3” u “®@” u nBa 3ByKa, 0003HaYaIM OJHY OYKBY: OHH BHIPAXKEHBI B Pa3HBIX
dopmax: B. Tomcen - «td», «né» u «nd»; I1. M. Menuopanckuii - «Jiay, «HUY» U
«um»; X. H. Opkyn - “1d”, H(; u “nd”; A. don T a6CI/IH - “ld” “n¢” u “nd”;
AmamxoioB A.C.- “It”, “n&” u “nt”; D. Ajiau - “It”, “ng” m ¢ N

Eme onna xapakrtepHas IlepTa, HaOmogaemas B OpXOHCKI/IX MHUChbMEHAX -
OUTHUKTOIIAX, — HaJIMYME HEHANTMCAHHBIX TJIACHBIX 3BYKOB. B MccienoBanuu ObL10
U3Y4YEHO, KaK periajicsi BOMPOC TPAHCKPUIIIIUUA TAKUX 3BYKOB.

16. Cpenu TrOpKOJIOroB, KOTOpbIC OOpaTW/IN BHHMaHHE Ha 9Ty mpobiemy,
B.Tomcen (“€€YHIM..MN¥Y”— “bAsPyYy. . tizl'ig'g”), X H.Opkyn (“SE€YHMh.. ¥~
“bisl'g'g...tizl'g'g”), A.C. Amamxonon (“S€YHMH.AN¥"— “bXliyly.. tizl'g'g”) Ha
HajicTpouHoM ypoBHe, T. Tekun (B cBoei pabote, omyOiaukoBaHHOM B 2010 r.,
“QCYHMh.. ¥ “b(a)sl(1)g(1)g. . .tizl(i)g(i)g”) u TPaHCKPHOMPOBAIIH
HalMCaHHbIE W HEHAMMCAHHBIE 3BYKU C TOMOIIBIO BBIPAKECHHUS HEHAMCAHHBIX
3BYKOB B CKoOkax. Kpome 3Tux aBTOpOB, Apyrue TIOPKOJIOTM He oOpariaiu
BHUMAaHUSI Ha 3Ty Pa3HUILY.
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Hcxons U3 BBILIEU3I0KEHHBIX BBIBOJAOB, YMECTHO OOBSICHUTH BO3SHUKHOBEHHE
pa3IM4Yui B TPAHCKPUIILIMU OPXOHCKOI'O MUChMA CIEAYIOIUMU IIPUIUHAMMU:

Bo-niepBbIX, CymiecTByeT pa3HMLA@ B TPAaHCKPUIILMOHHBIX MOAXOJAX
NPEACTABUTENIEN TPEX OCHOBHBIX IIKOJI TIOPKOJIOTMU. OCHOBHOE OTIMYUE CBA3aHO
¢ rpadukoil muchMa (KUPUIUIMLA W JIATUHUIA), U B 00EUX MUCHbMEHHOCTSIX €CTh
YCIIO)KHEHUSI B TPAHCKPUIIUU JPEBHETIOpPKCKOro andasurta. Kupmmimna (Ha
OCHOBE PYCCKOM KHUPHWJUIUIIBI) UMEET OTPaHMYEHHOE KOJUYECTBO 3HAKOB (OYKB),
MPEICTaBIISIONINX 3BYKH JPEBHETIOPKCKOro andasuta. Ecnu oHO Ha naTUHHIIE, TO
MOHO HAOJIOJIaTh PACXOXIACHUE B CIydasx, CBSI3aHHBIX C MPOU3HOLIEHUEM Ha
HallMOHAJIBHBIX SA3BIKAX;

Bo-BTopsIx, npomuio Oonee cTa JE€T ¢ TeX MOp, KaKk Havanach pacmupoBKa-
TPAHCKPUIILUA OPXOHCKOrO MucbMa. B 3TOT mepuoj ObUIM BBIIBHHYTHI HOBBIE
TEOPUH, CBSI3aHHBIE C YTCHUEM H TOJKOBAHUEM JTHUX HAANUCEH. OTO TaKKe
BBI3BAJI0 HEKOTOPHIE Pa3iinyus B TPAHCKPUIILUU IPEBHETIOPKCKOIO NMHCbMA;

B-Tpetbux, TOT QakT, YTO HEKOTOPbIE TIOPKOJIOTH MpeJiarajii BapuaHThl O3
JOTIOJIHUTENbHBIX 3HAKOB (TAKUX KaK HUKHHME WIM BEPXHUE MHJIEKCHI), KOTOPbIE
JOJKHBI OBITh MPEIYCMOTPEHBI B TPAHCKPUIIIMHU, YTOObI U30€XKaTh OCIOKHEHUN
IIPM YTEHUM HEKOTOPBIX 3BYKOB B JPEBHETIOPKCKUX TEKCTaX, TAKXKE BBI3BAIIO
pasyInuusl, CBA3aHHBIE C TPAHCKPUIILIMEN IPEBHETIOPKCKOIO IIUCHMA;

B-ueTBepThIX, NpU TPAHCKPUIIMHN IPEBHETIOPKCKOTO sI3bIKa (KaK U B cilydae
C MEpPTBBIMHU SI3BIKAMH, TaK KaK 3TOT S3BbIK TAK)K€ OTHOCUTCA K 3TOW TpyMIe) Ha
TPAHCKPUIILIMOHHOE Pa3JIMuMe CKa3aICsl W IOAXOJ, OCHOBAHHBIM HA IPaBHIIAX
MTPOU3HOILIEHHUS CYIECTBYIOIIUX S3BIKOB.

ITo pe3yabraTaMm HcCIeA0BATEILCKON PadOTHI ClelaHHbIEe BBIBOAbI U
BbISIBJICHHBbIE MIPO0JIEMBbI CTAJIM OCHOBAHUEM ISl Pa3pad0TKU U BbIABUKCHHUS
CJIeAYIOIINX NMPEAJIOKEHUI U PEKOMEHIALMMA:

I[Ipy co3maHuM  ITUMOJIOTMYECKUX  CIIOBAPEM  TIOPKCKUX  S3BIKOB U
COBEPLICHCTBOBAHUN CYILECTBYIOIINX, H3YYEHHUE IPOUCXOXKICHUS OPXOHCKHUX
TEKCTOB CBSI3aHO C OpraHM3alMel paboT MO MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, CBSI3aHHBIX C
UCTOPUEN BBEACHUSA U ACCUMUIALIMA CIIOB B IPEBHETIOPKCKOM S3BIKE;

B pabGore mo oO0yueHHIO WHOCTPAHIIEB Y30€KCKOMY S3bIKY HE00XO0IUMO
BBIJICIINTE B OTHAEIBHBIA pa3lesl BOIPOC SA3BIKOBOW TPAHCKPUIILMHU, a TaKKe
CO3[1aTh CIIELMAJIbHBIE AJIEKTPOHHBIE NPUIIOKEHUA 110 AyAUO INPOU3HOLICHUIO U
pa3MEeCTUThb MX Ha OJJIEKTPOHHBIX IUIATGOpMaxX, JOJDKHBI OBITh CO3JaHbI
crienuaibHble «1a00paToOpuu S3bIKa», CBA3aHHBIE CO CTaHAAPTaMU MTPOU3HOILICHHUS;

B panpHeimeMm, B LENSAX YCWICHHS aKTYAJIbHBIX HAy4YHBIX HMCCIEIOBAHUM,
HEIMOCPEACTBEHHO CBS3aHHBIX C BOINPOCOM TPAHCKPUIILUMU W  PETYISPHOTO
MOHUTOpPUHTA W3MEHEHMH, HaOmomaeMbix B pamkax MDA, ¢ TOYKH 3peHHs
OpUIaBaEMOr0 CEroAHs Y30€KCKOMY SI3bIKY 3HAU€HHUS TOCYJapCTBEHHOM
IIOJIMTUKU, Mbl CUMTAEM BAXHBIM CO3JAaHHUE CIELUAIBHBIX MaruCTEPCKUX
o0pa30BaTeNbHBIX  CHEIHAJIBHOCTEH, CHEUUalIbHBIX OTACIOB B  HAy4yHO-
HCCIIEIOBATENIbCKUX MHCTUTYTAaX IO HANpPaBJICHUIO Y30€KCKUH SI3bIK B BBICIIUX
y4eOHBIX 3aBE/ICHUSX.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research is to compare the transcriptions made by
Turkologists of the Kultegin, Bilga Khagan and Tonyuquq inscriptions, which are
called Orkhon scripts, to identify the differences in their transcriptions and to
reinterpret them according to the IPA.

Tasks of the research. In order to realize the aim of the dissertation, the
following tasks were planned:

to study the transcription by Turkologists of vowels (I, I, >, N) in Orkhon
inscriptions and reveal the issue of their transcription;

to analyze the transcription of consonants used with thick and thin vowels in
Orkhon inscriptions and find out the reasons for the different transcriptions of
consonant letters J-&, 33-X, ¢ d-3, J-Y, )& 4" %I &-h which are
represented by one letter in modern Turkic languages;

to consider the transcription issue of neutral consonants found in Orkhon
inscriptions, and to reveal the issue of their transcription and how to read and
describe them;

letters representing two sounds in the form of vowel+consonant or
consonant+vowel (4, R-B, 4, Y) found in Orkhon inscriptions are written by
Turkologists as separate letters or as a unit V+K / K+V with a separate special
character finding a solution to the question of whether it was transcribed;

clarifying the issue of whether the double consonants (ligature) (M, 3, ®)
units in Orkhon inscriptions were transcribed by Turkologists in the form of
individual letters or as separate special letters representing sound combinations;

to study how the problem of transcription of vowel sounds, which are not
written in the form of letters, but should be taken into account when reading, was
solved in Orkhon inscriptions.

The object of the research are the texts of three inscriptions that make up
Orkhon written monuments: Kultegin, Bilga Khakan, and Tonyuquq tombstones.

The subject of the research is the mutual comparison of transcriptions of the
ancient Turkic written monuments and the analysis of their differences.

The scientific novelty of the research is as follows:

the differences between the transcriptions of the vowels ({, I, >, N) in the
Orkhon inscriptions made by Turkologists in Latin and Cyrillic script were
revealed and the letters such as “4”, “i”, “e”, “y”;

it was scientifically proven that the consonants used with thick and thin
vowels in the texts of the monuments are transcribed with one or more symbols in
modern Turkic languages and the transcription of neutral consonants in the text of
written monuments was scientifically determined;

it was proved by Turkologists that the ligature (M, 3, ®) in Orkhon
inscriptions are transcribed with a special single symbol (“nt”) representing the
units in the form of a particular letter or sound unit (“nx”, “n¢”);

the issue of transcription of vowels, “€€YHhlh.. N¥d” “bisPyYy...tizllg'g”,
“bisl'g'g...tizl'g'g”, “b(a)sl(1)g(1)g. . .tizl(i)g(i)g” which are not expressed in Orkhon
Inscriptions, but are used for reading, was scientifically substantiated.

39



Implementation of the research results. The theoretical and practical results
obtained in the research are based on the transcription arrangement of the Orkhon
inscriptions, and also on the basis of the study of records in ancient Turkic
monuments:

Conclusions on the study of differences of the vowels in the Orkhon
inscriptions in the Latin and Cyrillic transcriptions made by Turkologists, the
scientific conclusions about the transcription of consonants used with thick and
thin vowels in the texts of the monuments with one or more symbols in modern
Turkic languages were used at Burdur Mehmet AKif Ersoy University of the
Republic of Turkey, at “Fan Adabiyot” faculty, at the “Turkish Language and
Literature” department in the preparation of lesson materials in the autumn and
spring semesters of the 2021-2022 academic year on subjects such as “TDE 17207
Orkhon Tiirkcesi” and “TDE 17105 Tirk Dili Tarihi I” (certificate # E-73207616-
900-182531 of the Faculty of Science and Literature of the University Burdur
Mehmet Akif Ersoy, Republic of Turkey, as of August 2, 2022). This served to
provide information about the changes in the existing approaches to the issues of
transcription of Orkhon inscriptions today.

The ligatures in Orkhon inscriptions are transcribed with a special single
symbol representing them as separate letters or sound units, and the scientific
conclusions put forward on the issue of transcription of vowels that are not
expressed in Orkhon inscriptions, but are used for reading were used at the lessons
on the “TDE 451 Eski Tirk Yaztlar1”, “TDE 229 Eski Tiirk¢e” subjects in the
bachelor’s curriculum of the “Turkish language and literature” department at the
Faculty of Social Sciences and Humanities, Izmir Katib Chelebi University,
Republic of Turkey, in the autumn and spring semesters of the 2021-2022
academic year (certificate #E-57707502-710.90-2200101445 of the Faculty of
Social Sciences and Humanities, Izmir Kotib Chalabi University, the Republic of
Turkey, as of September 16, 2022). As a result, it served to increase students’
knowledge and skills regarding the latest developments and recommendations in
Turkology to master the transcription of considered difficult the ligature and non-
uttered units in Orkhon inscriptions.

Scientific conclusions on the study of differences between the transcriptions
of vowels and consonants in Orkhon inscriptions done by Turkologists in Latin and
Cyrillic, and on allocation of a separate section on the issue of language
transcription in works on teaching the Uzbek language to foreigners, and on
creating special electronic audio programs on pronunciations in this regard, and
pronunciation standards for placing them on electronic platforms on the basis of
innovations, suggestions and recommendations, such as the establishment of
special “language laboratories” were used in the grant project 585845-EPP-1-2017-
1-ES-EPPKA2-CBHE-JB CLASS: “Computational Linguistics at Central Asian
universities” in the framework of the Erasmus+ program of the European Union at
the Samarkand State Institute of Foreign Languages. As a result, the use of the
transcription and its variants developed on the basis of the transcription and
additional symbols recommended by the IPA (International Phonetic Association)
in the dissertation were introduced in the teaching of foreign languages with the
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help of computer technologies, adaptation of their transcriptions, including reading
and writing of ligatures and double consonants, as well as improvement of the
knowledge of written speech.

Conclusions on scientific aspects and scientific-practical and methodological
ideas, suggestions and recommendations of results of the scientific research on
organization of works related to the history of the entry and assimilation of the
words of foreign languages found in the Orkhon texts, on the creation and
improvement of the existing etymological dictionaries of the Turkic languages
were used to prepare the script of series of the program “Assalom, Samarkand”
broadcast on July 16, 2022 at the Samarkand regional television and radio
company (certificate # 01-12/271 of the Samarkand regional television and radio
company as of July 27, 2022). As a result, the issues of the origin of some words of
foreign languages, which are found in Uzbek linguistics today, were clarified, and
it served to improve the etymology of the Uzbek language.

The structure and the contents of the research. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion and a list of references, the total
volume of the thesis is 150 pages.
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